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A  S z á llo d á so k , V en d ég lő sö k . K á v éso k , P in c z é r e k  és K á v é sse g ó d e k  O rszá g o s  N y u g d íj in té z e te ,  
a Budapesti I—III. kér. Szállodások, Vendéglősök, Bor- és Sörmérők-Ipartársulata, 

a Budapesti Kaves-Tpartarsulat. a Budapesti K ávéházi Segéd-E gylet betegsegélyző-pénztárának
„H ungária-nagyszálloda” betegsegélyző-pénztárának  

h i v a t a l o s  k ö z l ö n y e . —■
—  v  *  II ________________________

Szállodások-. Vendéglősek- és Korcsm arosok- 
iparta rsifta ta  : Kiadótulajdonos és felelős szerkesztő • B u d a p e s t i  P i n  ez é r  - Eg y 1 e  t«

IV. k e rü le t ,  H im zö -u tcza  1. szám W A G N E R  J Ó Z S E F IV., ro s té ly -u te z a  1.

Budapesti I III. kér. Szállodások. Vendéglősök. Bor­
os S örm érök -ipartá rsu la ta :

II . k é r .,  M e d v e - u t c z a ,  F á c z á n .

IV. K ecskem éti-utcza 5.

Bérmentetlen leveleket nem fogadunk el. 
Kéziratokat nem adunk vissza.

p a u l i t s  J ó z s e f
közvetitö-intezete, IV. papnövelde-utcza 3.

W I N D T  M Á R T O N
ptnezór-ügynök, VI., Molnár-utcza 29. szám.

budapesti szállodások-, oendéglösök- 
'(sf- és korcs marosok - iparlársulatának  

Elnöksége az évforduló alkalm ából 
melegen üdvözli az iparlársutat valam ennyi 
tiszteli tagjait.

G undel János,
fin Ölt.

W irtli Ferencz, Poppel M iklós,

D r. S o lti Ödön,
jogtanácsos.

budapesti I III. kerületi szállodások-, 
?  vendéglősök-, bor- és sörmérök-ipar- 

lársulata tiszteli lúgjait szívből üdvözli az 
újév alkalmából.

P e tz  Károly,
elnök.

B u z ik  A ndor, T i l ly  K ároly,
aicinők' i-r. fáruo

M ick  József,
jegyző,

j j  t t /  i

tizenkilenczedik század utplsó évének első napján, e lap fennállásának tizenegyedik évét kezdi meg. Immár egy egész 
j' évtizedre tekint vissza «A Vendéglőst, mely hosszú idő alatt különféle változatos és nehéz küzdelmek között, kitűzött 

feladataival mindig győzedelmesen birkózott meg, ózdijaitól soha el nem tért, az igazságot mindenkor diadalra segítette, az 
elnyomottakat pártfogásába vette, egyszóval, mindenkor tisztességes, becsületes munkát végzett, miért is jogosítva van arra, 

hogy a legjobb reménységgel haladjon tovább is utain, jövőjétől szép sikereket reméljen.
A most befejeződött tizedik évfolyam híven tükrözi vissza, mily nagy tevékenységet fejtett ki iparunk terén c lap és hogy

e szorgalmas munka mily szoros összefüggésben volt a sokat hányatott vendéglősipar fejlődésével, érdekeivel és ózdijaival.
Így lesz ez a jövőben is. »A Vendéglőst irányának és kötelességeinek a közérdek szempontjából mindenkor minden 

tekintetben meg fog felelni, úgy mint az eddigi hosszú tiz esztendő alatt. Biztosítéka ennek a sokéves múlt, melyet budapesti 
Iparlársulala ink megtisztelő b izalm ának az ermjedellen kitartása szellemi vezetőségek jóakarata pártfogásának köszönhet.
Ezért a jóakaratu pártfogásért, a vezetőségek irántam tanúsított szives jóindulatáért, ezúttal leghálásabb köszünetemet fejezem ki
és ígérem, hogy a megtisztelő bizalom és jóindulat irántam tanúsított eddigi számos jeleire — amennyire szerény tehetségemtől 
telik — a jövőben még inkább rá fogok szolgálni.

Daczára annak, hogy az Ur kegyelméből immár hetvenegyedbe életévemet töltöm be az uj esztendőben, hogy e hosszú 
időn át nagyon sok fáradalmon és küzdelmen mentem keresztül, mégis elég erőt érzek magamban arra, hogy kötelességeimnek a 
jövőben is mindenkor pontosan és becsületesen megfeleljek.

»,T Vendéglőse szerkesztésében jónevü Írók vesznek részt, kiknek neveit egyéb lapokból is jól ismeri a közön­
ség. A jövőben igyekezni fogok, hogy lapomat még változatosabbá és tartalomdusabbá tegyem. Máris bírom több neves 
szakiró és bclletrista abbeli Ígéretét, hogy az uj évben lapomat gyakorta lel fogják keresni czikkeikkel. Ifjúi erővel és lankadatlan 
buzgalommal szerkesztem tehát tovább ».T Vendéglőst«, nagyon biztat az a tudat, hogy fáradságom nem lesz hiábavaló, mert 
tisztességes működésem az illetékes köröknél elismerésre találnnd.

Az elmúlt esztendő a magyar vendéglősipar fejlődésének történetében fontos szerepet játszik.
Több sikeresen keresztülvitt reform-alkotáson kívül különös figyelmet érdemel a nagyváradi kongresszus, 
melynek napirendjére iparunk legjelentősebb kérdései voltak kitűzve. Ezek között szerepelt az országos 
szövetség ügye, mely, mint nagy örömmel tapasztaljuk, gyors léptekkel halad a megvalósulás felé.
Kisérje áldás ama nemes lelkek fáradalmait, kik e szép eszme megvalósításán időt és fáradságot nem 
kiméivé, oly önfeláldozóm! buzgólkodnak.

A vendéglősipar egyik legnagyobb fontosságú intézményéről: az országos nyugdíjintézetről i - 
csak szépet és jól mondhatunk. Kitartó, ügyes vezetősége, mint napról-napra tapasztaljuk, minden 
lehetőt elkövet, hogy az intézetet felvirágoztassa. Adja az Kg, hogy ez minél inkább sikerüljön neki.

Az uj italmérési törvény is egyik fontos eseménye a múlt esztendőnek, mely iparunkra nézve 
igen nagy Jelentőséggel bir.

l is  m o st az. ú jév  h a jn a lh a sa d á sa ko r, n szebb  jö v ő  b iz ta tó  reggelén , leg forróbb szeren cse -  
k iv o n a ta im m a l já ru lo k  k ed v es  b a rá ta im , lapom  s z iv e s  o lva só i e lv i  Ő szin tén  óhajtom , ho g y  a z ú jév  
h o z z o n  szá m u k ra  so k  boldogságot, va ló s ítsa  m eg  legszebb  á b rá n d ja ika t és terelje  ip a ru ka t a v irá g zá s  
és  fe jlő d és  b iz to s  réve felé.

Boldog Újévet!
II trt/nrr ./ő.*.>v/’.

. N f i i í )  „ i  t



£egőszintébb üdvkivánataikat nijilvánitják az újévben
alu ljegyzettek a budapesti szállodások,-, vend ég lő sö k- és koresm árosok-ipartársulatának, a tiszte lt e lnökségnek, 

a kartárs uraknak, valam int a nagyrabeesült vendégeknek is.
/ —

Förster Konrád Kocli József

; 1 ..... .......  \

Petz Károly

Fiirst Tódor Kovács E. M. Palkovits Ede

Bitiek Frigyes Kirnbauer Samu Rácsky János

Gíirsch Ferencz Lippert Lajos Simon Pál

Gregorits Ferencz Leimeter János Suchy Ferencz

Gyáky Mihály Leheti István Schwetz Mihály

Hell Ferencz Mayer Ferencz Schreiber Károly

Hörnyéki Gáspár Mehringer Rezső Schnell József

Hruska János Müller Antal Schwarzer Ferencz

Hell András Maloschik János Stadler Károly

Jahn Ede Novotny Károly Steinbeisz János

Krist Ferencz Nősek Ignácz Tilly Károly

Kommer Ferencz Psiliál János Wilburger Károly

Kommer Antal

________ _ !

Petánovits József Wagner Yihnos

ifj. Kommer Ferencz Prindl Nándor Wampetits Mátyás 

______________________ /

Appl János

Brückner József

Blaschka István

Bleiclier Marton

Barabás József

Buzik András

Bauer János

Berkovits I.

Dökker Perencz

Doktor László

Elked Antal

Ebner Perencz

Eder Antal

Elun János

Farkas István



J^olcfog uját^ef

Frangois L, és társa,

A z újév alkalmából indíttatva érzem 
magamai, hogy úgy a budapesti, 
m inta  v id é k ik á v é h á z - lu la ' jü a n o n  
urak irányában szerencseleivánataiín­
nak adjak kifejezést.

Kováyh Károly,
esztergályos.

F ogadják szívélyes üdvözletemet 
az újév a lkalm ával budapesti bará­
taim és ismerőseim.

m iskel M lskey Lajos,
Esztergom.

Legjobb szerencsekivánataim at az 

évforduló alkalmával.

liuryer ./. K ároly,
a Hungária nagyszálloda igazgatója. j

Tisztelettel a In Uraltuk szívélyes iiclv- 
kivánataikat nyilvánítják úgy a fő ­
városi, m in t a vidéki kávéháziulaj- 
donos uraknak az újév alkalmából.

Seifert H enrik  és Fiai,
tekeasz tal-gy árusok.

üdvö t és Szerencs-7 barátaim nak  
és jáa  karóim na k.

l*op l  ét 11 Zs it/tnon d,
a Neu<zidler-vcndéglö föpinezére.

^ á r is  ^ iím o s
a $ llü n c h e n i bajon hin. udoain senPőzde i 
és C diaides ípeidsiech ncimsi p e zsg ő g y á r 

oezé i: kép o i se lője.

Tisztelt vevőimnek, a kávés és ven­
déglős uraknak ez utón aduk kifeje- 

\ zést iidvkivánataim nak az újév alkat- 
mából.

Schreiner Benső,
sütőmester.

Mélyen tisztelt főnököm nek és szak- 
társaim nak boldog újévet kívánok.

Greyor Lajos,
a Lipperi-vendéglő föpinezére.

S aíacz N á n d o r
a JŰ. pécsi pezsgőbon*gyár 

hépoiselő je

u. é. h.

Mélyen tisztelt vevőinknek és jó- 

| akaróinknak ez utón kívánunk boldog 

újévet.
Lcfkovits Testvérek,

lekeasztal-gyárosok.

Igen tisztelt barátaim nak és szak- 

társaim nak áldást és Szerencset kivéi- 
1 nők az újév alkalmából.

Lörlncx Elek,
számadó a Nércy-kávéluízban

i
1

A z igen tiszte lt kávés uraknak,

c B o l d o a  ú j é v e i valam int a kávéházi segédeknek sok Minden jó t az újévre tisztelt harci-

kíván szerencsét kívánok az újévre. tanúnak.
M ayijarics Gnsxtáv,

Sacelláry Győri/!/, Seydel K a jetán, számadó a G rüneck-kávéluízban.
a Törley-féle pezsgőgyár képviselője. k i  véháziszemélyzet-közvetitő.

A mélyen tiszte lt kávés uraknak S zak tá rsak / az évfordulóhoz azon
A  tisztelt vendéglős uraknak szívé-

valam in t a lka lm azotta inak b o ld o f f [ókat kívánom nektek, melyeket ti
lyes boldog újévet kívánok.

ú j é v e t  k í v á n m agatoknak óhajtotok.

Flscher M iksa, litau  és U irschkron, Ólmosi Jóxséf.
t ojásn agykereskedő. hclyközvetitők és ügynökök. számadó a Nikoletti-kávéházban.

N agyrabecsült főnökünk és vala-

c B o lc lo i j  ú j é v e i mennyi szaktársa inknak a legjobb Főnökömnek, úgym int tiszte lt harci-
kivánatainkat az újévre. fáim és kartársaim nak boldog újévet

kíván
M tttrovátx Adolf, kívánok.

H u bér A nta l, B ernitard Ferencx, F rits  Fcrcncx,
pékmester. a Pannónia-szálloda étterem-föpinezérei. I. számadó a »Fiume* -kávéházban.

fS e í l t  fS a jo s Összes szaktársaim  és barátaim- N agyrabecsült főnököm és vala-

az Ipartársu la t közvetítője, leginele- nall szívből jövő boldog újévet kívánok.
mennyi szaktársa im nak a legjobb

gébben érzett üdvkivánatait nyílva- kiváinatannat az újévre.
n itja  az ú j é v  a l lé ,a lm á b ó l  a ven- jYcum ayer M ihály, K is  F á t ,

döglős uraknak. a Páris-szálloda éttermi föpinezére. számadó a Jlarkai-kácéházban.

B oldog újévet kíván a szállodás, Szaklapunk utján nyilvánítom  nj-
vendéglős és kávés uraknak évi lldvkivánataim at lisztéit szak- Üdvöt és szerencsét barátaim nak

B rill1 Mór, társaimnak. és jóakaróim nak.
Ilackcr Mór chinaczüstgyár Gelbm aim  András, Sándor Lajos,

budapesti képviselője. az ifj. llraun-vendéglő föpinezére. számadó a Holstein-kávéházban.



1900. funuár / .
.1 haldokló század véghatárinál 
Messze " múltba ne; szeműn/;:
Es íme ragyogva ni fényben áll 
. I mit gyűlölünk vagy szeretünk!
. Ini e szentelt ünnepi pi rezeimen 
Tűnjön et minden gyűlölet:
Maradjon meg az emberi kebelben 
.1 hit, a remény és a szeretet !

Itt ran az újév s ennek hajnalán 
Egu századér története letelt!
Egy századéi'! . . Hordozva oldalán 
Hűt, örömet, fájdalmat és keservt!
Az emberiség legszentebb könyviben 
Siirü sorokkal betelt a regi lap /
S hatalmas kézzel újat fordít Isiin 
S az ember uj jövő fele halad! . . .

Equ századér! . . . A melynek minden napja
Dicsőséges sugárra! van tele
Eepj s z á z a d é r . .1 lőréinek alapja! . . .
(7 századok pirkaeló reggele! . . .
Most ráborul mindent felejtetően 
.1 fátyol, a mit ezrek keze szőtt . . .
Ez is eírész a végtelen időben;
Eltűnik az uj századév előtt! . . .

. I régi század ezernyi csodája;

. I régi század bús története,

.1 régi század ezernyi vívmánya 
\ i  m szállónak a sírba d véli ! . . .
Eyy újabb század mim/ ölébe vonja !
Ei/y újabb század gyümölcsét szedi!
Egy újabb századnak kiséri gondja !
9 jönnek utána csodád; ezrei!

hm itt az újév! Az első’ lépeséi
A ; uj század nagy •épületéhez;
Ej kar hajnala, de még nem a végséi:
Ez a század egészen a népé lesz ! . .
,J(ugat fog nyerni a tszegénység népe .
s falán végei ér a százados nyomor !
s elfoglalja trónját ,majd az örök bék­
•s elül a szenvedély, áiéig most forrva

/•:s mcgnyilik éléit lem a jövendéi:
/•:yy érzelem fogja a sziveket!
/•:réis szövetség leszen eljövendő
Uralkodva éréi s anyag felett . . . .
Sutba lesz dobra az eléikeléiség,
Serei és ez intet csak a munka ad ! . . . 
Sépek millióit non gyötri a kétség:
Biztos lesz a kéz és biztos a fa la t! . . .

íme itt az újév s az uj század vele!
Es talán sejtelmünk valóra rád !
. I béke lassan beszáll a szivekbe,
. I . Ínséges, meleg otthont faléi!
Es inig kezünk imára összetesszük 
Es ísten/uz köuyörg mindnyájunk szava: 
Uemeyéi szóval ajkainkra vesszük 
.1 s~eut háromságot: Isten, király, Haza!

. I ladd oldó század véghatárinál 
Messze a maliba néz szemünk:

De Íme ragyogva uj fényben álI
S a jövéinek kéjie integet nekünk!
Es e szí ideit ünnepi /u rezekben
Tűnjön el minden gyűlölet! . . .
S  maradjon meg az emberi Lehelben :
.1 hit, a remény és szeretet! . . •

V ö lg y  e s  A n d o r .

HIVATALOS IlíiSZ.
Jegyzőkönyv

felvétetett Itudaposlen. 1899. évi deczember hő 27-én, a 
Szállodások, Vendéglősök, Kávésok, l'inezérek és Kávés­
segédek Országos Nyugdijégycsülete igazgatóságának a 
központi irodában délután 1 sf> ómkor tartott rendes havi 

üléséről.
Jelen voltak: B o k r o s  Károly elnök, Koi n-  

ni e i Ferenc/, N é r e y Dezső alelnökők, S z I a n ő j  
1 Miklós, S v e r t c c z  k y Gáspár, dr. S o l t i  Ödön, 

M i 11 r o v á c. z Adolf igazgatósági, F r a n 9 0 i s Lajos 
felfigyelő-bizottsági tagok. F. Ki s s  Lajos, W a g- 
n e r József szerkesztők. G 1111 d 0 1 János, S e r e  s s 
Márton kimentik elmaradásukat.

925. szám.
Elnök akadályozása, folytán K o m ni e r Ferencz 

j alelnök üdvözli az igazgatóságot, megnyitván az 
I ülést, de az időközben megérkezett elnök átveszi 

az ülés vezetését, ki is az előző ülés jegyzőkönyvét 
felolvastatván, azt az igazgatóság hitelesíti.

920 szám.
Jogtanácsos felolvassa a nagyváradi közgyűlés 

jegyzőkönyvét.
Elhatározza az igazgatóság, hogy a jegyzőkönyv 

1 kapcsán a módosított alapszabályok jóváhagyás 
végeit haladék nélkül a belügyi nagy méltóságú 

! miniszter úrhoz felterjesztessenek.
327. szám.

Elnök indítványozza, hogy a jegyzőkönyv sok- 
I szorosittassék és a tagoknak megküldessék.

S z t a n o j  óhajtandónak tartja, hogy az egye*
! süléiről egy rövid ismertető füzet adassék ki. mely 
i tartalmazza az 1899. év egész menetét feltüntető 

évi mérlegét is.
Fr a n 9 0 i s a tagok névjegyzékét is felveendő- 

I nek tartaná.
I N é r é v  Dezső az 1899. évi mérleget deczem- 

ber 31-iki zárlattal óhajtja felvenni.
Az igazgatóság elvileg elfogadja az ismertető 

füzet kinyomatását, annak tartalmát a következőleg 
állapítja m eg: I. Előszó. II. A nagyváradi köz­
gyűlés jegyzőkönyve. III. Az évi mérleg, 1899. 
deczember 31-iki zárlattal. IV. Alapitó-, V. Rendes 
tagok névjegyzéke. Utasittntik jogtanácsos, hogy a 
füzet tartalmát 0 tervezett formában állítsa egybe 
és a január havi ülésig tegyen a füzet kinyoma- 
tási költségvetése tárgyában is több nyomdával 
értekezés alapján jelentést.

328. szám.
Jogtanácsos bemutatja a budapesti választmány 

jegyzőkönyvét, jelenti, hogy a választmány novem­
beri tagdijak czimén 385 kor. 95 fillért szedett be. 
melyet a kiadások utáni részben a központba be­
küldött; jelenti, hogy 10 uj tag lépett be a választ­
mány kötelékébe, hogy a tagdíjak befizetése körül 
örvendetesebb pontosság nyilvánul, hogy végül 0

választmány örömmel üdvözli a tervbe vett orszá­
gos vendéglős-szövetség eszméjét.

Tudomásul vétetett.
329. szám.

Jogtanácsos bemutatja a kassai választmány 
deczember Lén tartott rendkívüli ülésének jegyző­
könyvét. Jelenti, hogy ezen ülésen 4 rendes és 2 pót - 
választmányi tagságra II e r d i t z k y. 11 a m b a. k, 
S t e i 11 e r, S I a r n b e r g o  r, il let ve II ü b s c h és 
F i x  1, a fegyelmi tanácsba H e r d i t z k y ,  a per­
sely gyűjtő-bizottságba II a m b 0 k választattak be ; 
jelenti, hogy az ülésen lelkesedéssel fogadták el 
S e r  e s s  elnök azon indítványát, hogy a kassai 
főnökök köriratban kéretnek fel, a maguk és alkal­
mazottaik belépésére. Elfogadta továbbá S e  h ű ­
b é r i  azon indítványát, hogy az igazgatóság posta- 
fiók nyílására s a vidéki tagok részére befizetési 
lapok küldésére kéressék fel.

Jogtanácsos előterjeszti, hogy S c h ö p f  Gyula 
Boszniából kél Ízben küldött tagdijat posta-utal­
ványon. a levelezés sokkal csekélyebb, semhogy 
költséget okozó fiók - bérlet indokolt lenne; az 
egyesület pontos czime bejelentetett, a befizetési 
lapok elküldését költségkímélés és könyvelés rendje 
érdekében is kívánatosnak tartja.

Az igazgatóság őrömmel veszi tudomásul úgy 
a választmány kiegészítését, mint főkép a taglét­
szám emelését ezélzó indítványt, a felhívási a 
maga részéről is melegen pártolja, a fiók-bérlő­
ket mellőzi, a czimbejelentést tudomásul veszi, s 
a befizetési lapok elküldését elrendeli.

330. szám.
Jogtanácsos bemutatja a kassai választmány' 

deczember ló én felvett ülése jegyzőkönyvét; je ­
lenti, hogy e választmány deczember havi tagdí­
jak czimén 109 frt 03 krt küldött cheque utján 
az igazgatóságnak; hogy a künnlevő hátralék 376 
frt 81 kr., hogy T ó t h  Lajos nyugdíjigényéi s 
tagdíj fizetését csak 1900 január 1-től akarja 
megkezdeni; hogy I l ii  b s e b  Adolf nyugdíjigényét 
1200 koronára szállítja le, hogy Ab tag törzs­
lapját, nyugtáit sürgetik, mely okmányok időköz­
ben elküldettek ; hogy R u \v a 1 d Gyula neve téve­
désből R u c  h w a 1 d n a k Íratván, annak a törzs­
lapon helyesbítését kérik; hogy a novemberi igaz­
gatósági ülés jegyzőkönyve le nem érkezett; hogy 
S á r o s s y  Árpád hivatali elfoglaltsága miatt, a 
titkári teendőket tovább el nem láthatja; hogy 
végül e választmány janui.'• 8-án évi beszámoló 
ülést fog tartani.

Jogtanácsos jelentése után, mely szerint a . 
belépési dijak nyugtáit nem a központ, hanem a 
választmány állítja ki s igy az el nem küldhető; 
hogy továbbá a novemberi jegyzőkönyvet deczem­
ber elején Kassára is elküldötte

az igazgatóság a jelentést tudomásul veszi, 
T ó t h  Lajos és I T ü b s c h  Adolf kérelmeinek 
helyt ád, R u w a l d  név helyesbítését elrendeli. 
S á r o s s y  Árpád távozását nagy sajnálattal venné 
s tekintve S á r o s s y  nagy érdemeit, a kassai 
választmány ügyeinek példá rendben tartása körül, 
felkéri e választmányt, kövessen el mindent, hogy 
buzgó titkárja továbbra i megmaradjon.

331. szám.
Jogtanácsos bemutatja a szegedi választmány­

nak 3 hóról együttesen felvett ülése jegyzőkönyvét. 
Jelenti, hogy e választmány a kiadások levonása után
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jFlich János
Dréher-féle serfőzde képviselője

Jlajágh £ajos
a »Hés7,vény«-serfözde képviselője

íBokros JCárolij
a kőbányai »l'olgári« serfőzde képviselője

Jeasdale Ottó
a kőbányai »KiráIy«-serfözde képviselője

Jíoczor Jtezső
a Haggenmacher-féle serfőzde képviselője
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mutatkozó 457 kor. 60 ílll. tagdíjakból 455 kor. 
06 Aliért küldöttek cheque utján a központi taka­
rékba ; hogy K é l h Károly és R a n d v é g József 
a hátralék befizetésére hajlandók, azt kérik azonban 
az igazgatóságtól, hogy négy hónapra az alap­
szabályok 88. g-ának kedvezményét ők is igénybe 
vehessék; hogy részükre a már megnyitóit külön 
cheque számla, tekintve, hogy sok vidéki tagjuk 
van, meghagyassék; hogy továbbá a perselyeket 
lakattal ellátva a nagyobb üzletekben elhelyezték 
és a perselyek kezelésére ügyrendet dolgozlak ki.

Beható eszmecsere ulán az igazgatóság a jegyző­
könyvet tudomásul veszi, K é I h Károly és R a n d- 
v é g  Józsefnek 4 hóra az alapszabályok 88. g-ában 
biztosított kedvezményt engedélyezi, a többi hátralék 
befizetésére azonban őket kötelezi, a külön chequc- 
számlát feutarthalónak határozza, a perselygyüjtés 
ügyrendjét jóváhagyólag tudomásul veszi.

itta. szám.

Jogtanácsos jelenti, hogy a többi választmá­
nyok jegyzőkönyvet be nem küldöttek.

Az igazgatóság a beküldés sürgetésére jogtaná­
csost utasítja.

Hitit. szám.

Jogtanácsos felmutatja az eredeti elisntervé- 
nveket arról, hogy a poslatakarékból 580 frtol 
vitt át a központi takarékpénztárba és újólag 
450 frtnak átutalását kéri.

A jelentés tudomásul vétetik és a kiutalásra 
a pénzutalványozók felkéretnek.

334. szám.

Jogtanácsos jelenti, hogy 3000 nyugta, 1000 
törzslap és 500 egész ives C. kimutatás nvomatási 
költség fejében a Wendt. és Társa ezégnek fel­
m utatott nyugta szerint 24 frtot fizetett ki.

Tudomásul vétetik.

335. szám.

Jogtanácsos jelenti, hogy a pilseni polgári 
serfőző r. I. alapítványa czinién a magyarországi 
vezérképviselő Me z e y  és társa ezég egy 100 
frtos cheque-1 küldött be az alaptőke javára.

Az igazgatóság örömmel veszi tudomásul e 
jelentést s az alapitó tagsági oklevél kiállítására 
az elnökséget utasítja.

336. szám.

Elnök meleg szavakban üdvözli S v e r t e c z k y  
Gáspárt, mint a perselygyüjtő-bizottság elnökét 
azon alkalomból, hogy a perselyek elhelyezésének 
nagy munkáját befejezte.

Az igazgatóság örömmel járul a maga részéről 
is ez üdvözléshez, s az egyesület érdekében kifej­
tett önfeláldozó működéséért köszönetét szavaz.

337. szám.

S z t a n o j Miklós bejelenti, hogy L e s I h u in­
ni e r Alajos, a rossz üzleti viszonyokra hivatko­
zással, nyugdíjigényét 1000 koronára leszállítja és 
hogy F o l t i n  Antal vendéglős a tagok sorába 
belépett.

Az igazgatóság a L e s l h u m m e r  kérésének 
helyt ad s a tagfelvétel tárgyában szabályszerű 
határozat czéljából a Foltin-féle belépési nyilatko­
zatot az előzetesen kiállítandó okmányokkal együtt 
a budapesti választmányhoz leküldeni rendeli.

Több tárgy nem lévén, elnök az igazgatóság 
úgy jelen-, mint távollevő tagjainak, a választmá­
nyoknak s általán a nyugdijcgyleti tagoknak igen 
boldog újévet kívánva, az ülést berekeszti.

Kmft.
A jegyzőkönyv hiteléül :

D r. So lti Ödön.

Szállodai öngyilkosságok.
Fonti czim alatt csak nemrégiben közöltünk egy 

vezérczikket főszerkesztőnk tollából. Az alapos mog- 
gondoltsággal megirt czikk arra kérte a Budapesten 
létező két újságíró-egyesület elnökségeit, hogy a buda­
pesti szállodákban, sajnos, oly gyakran ismétlődő ön- 
gyilkosságok alkalmából megirt hírlapi tudósítások 
szerzői ne említsék meg minden egyes alkalommal a 
szállodák és illetve tulajdonosok neveit, mert ezzel 
ekszisztencziákat tehetnek és tesznek tönkre. Vezér- 
czikkünk széles körökben nagy feltűnést kellett. A 
napisajtó is tudomást vett róla, amennyiben a » P e s t i  
11 i r 1 a p« részletesen foglalkozott a czikk tartalmával.

Hogy most ismét foglalkoznunk kell e kérdéssel, 
annak az az oka, hogy a » F ő v á r o s i  L a p o k « ,  mely­
nek jelenlegi szerkesztője a fiatalabb irói gárda egyik 
legkiválóbb tagja: T h u r y  Zoltán ur, vezérczikkben 
foglalkozik az általunk megpendített eszmével. A vezér­
czikket, mely lényegében azonos a mienkkel, szerzője : 
T h u r y  Zoltán ur szives engedőimével, alább szó- 
szerint közöljük és felhívjuk reá olvasóink különös 
figyelmét. Most már azt reméljük, hogy az, ami szerény 
lapunknak nem sikerült, vagy legalább, aminek sikeré­
ről eddigeló tudomásunk nincs, talán sikorülni fog oly 
előkelő lapnak, mint a »F ő v á r o s i L a p o k ® és oly 
nyomatékos szavú előkelő írónak, mint T h u  ry  Zoltán.

A czikk különben a következő:

Nem szállunk be többé a „Sárga Rigóba
Rákosi Jenő és Vészi József urak szives figyelmébe.

A „Sárga Rigó“ hotel, kávéház vagy vendéglő, 
mindegy hogy mi, a fődolog az, hogy nyilvános 
hely, a mely abból él, hogy vendégeket fogad. 
S tegnap agyonlőtte magát benne egy ember. Egy 
okvetlenül haszontalan ember, mert azzal a szán­
dékkal ment oda, hogy elpusztítja magát. Tessék 
csak emlékezni a bukott bankárra, Lőry Jakabra. 
Az is magához vette a revolvert s mivelhogy a 
rongyos életével leszámolt — kiment a Zugligetbe 
és egy alkalmatos fának nekitámasztva a hátát, 
átlyukasztotta a koponyáját minden fölösleges 
feltűnés mellőzésével. Akkor tetszett nekem Lőry 
Jakab, a ki után nem sokan sírtak. Legalább az 
élete végével nem tett kárt senkiben, csak épen 
maga-magában. A „Sárga Rigóba" beszállóit úri 
ember azonban nem tetszik nekem. Rosszindulatú 
legény, mert abból, hogy neki bánatja van vagy 
mert elsikkasztott egy kis pénzt s most szökik a 
tömlöcz elől, semmi joggal nem következik az, 
hogy bemocskoljon egy ágyat a hotelben vagy 
egy abroszt a korcsmában. A kutya, ha eljött 
az utolsó órája, elhúzódik valamerre, a hol nin­
csen útban és — elpusztul. A Lőry Jabab kimegy 
a Zugligetbe. Ez a becsület.

Azaz, hogy hát nem tudom, hogy hogyan 
esett meg a dolog. Lehet, hogy az az ur, a kiről 
különben itt csak mellékesen van szó, nem azért 
ment a „Sárga Rigóba", hogy meghaljon. Ott 
gondolta rá magát a dologra, vagy ott bolondult 
meg hirtelen. Ez esetben bocsásson meg nekem 
a másik világon. . . .

Nem az a fontos azonban, hogy véres lesz az 
ágy meg padló és az abrosz. A padlót fölgyalul­
ják, a lepedőt kimossák. Az az ur azonban, a ki 
a „Sárga Rigóban" búcsúzott el a világtól, nem­
csak magát lőtte meg, hanem akár mindjárt a 
korcsmárost is főbe puffanthatta volna. Mert jött 
mindenfelől a sok vendég, a ki otthon azt mondta 
az asszonynak, a kompanistának, meg mindenféle 
hozzátartozóknak, hogy ne is várjanak tőle semmi 
értesítést, mert ő mint rendesen, most is a régi 
jó fogadójában száll meg, a „ S á r g a  R i g ó b a n "  
tudniillik. Renomés jó hotel az, ismeri a szoba- 
pinezért meg a gazdát, meg mindenkit . . . S jön 
mindenfelől a sok vendég és ki Kelenföldön; ki 
Rákos-Palotán vesz egy újságot — és mit olvas 
benne. A „Sárga Rigóban" megölte magat egy 
ember. S persze — ha lehet — már Kelenföldről 
vagy Palotáról lekopogtatja a telegrammot haza, 
hogy dehogy száll tneg a „Sárga Rigóban". A 
„Sárga Rigóban", tudniillik agyonlőtte magát egy 
ember.

*
Afféle jámbor szoczialista vagyok, a ki meg­

siratja a haszontalanul veszendőbe ment vagyont 
és a csak egy szuszra levegőbe fújt eksziszten- 
cziát. Ez az oka annak, hogy meirtam ezt a pár 
sort, a mit mosolyogva fogadnak majd némely 
kollegáim.

Ne tessék semmi különös okokat keresni abban, 
hogy ebben az újságban ez a czikk megjelent. 
Bánt az, hogy mi egyetemlegesen, minden meg­
fontolás nélkül, épen csak hogy Írjunk valamit 
és hogy jól legyünk értesülve — tönkreteszünk 
jobb sorsra érdemes polgár-ekszisztencziákat. Nem 
szolgáljuk ezzel a publikumot se, magunkat se 
Iksz ur pedig meg Ypszilon ur, a kié a hotel, a 
hol az ő nagy kárára az eset megesett, h ó n a- 
p o k i g v á r h a t ,  a m i g  k i h e v e r i  a c s a p á s t ,  
ii a u g y a n  v a l a h a  k i h e v e r i. Tudniillik a ki- 
heveréshez pénz kell. A kinek nincs elég pénze, 
az — bezárja a boltot. S m i n d e z  a z é r t  t ö r ­
t é n i k ,  m e r t  a r e n d ő r i  e s e t e k  k i c s i  
z s u r n a l i s z t á j  a n e m é r t i  m e g a z t, h o g y 
a m i k o r  a h í r e i t  Í r j a ,  e k s z i s z t e n c z i á ­
k a t  g y i l k o l h a t  le.

Rákosi Jenő ur az „Otthon“-nak, Vészi József 
ur pedig az „Újságírók egyesületé" nck elnöke és 
az ő szives jóindulatukba ajánlom ezt az ügyet. 
Nem látszik túlságosan fontosnak, pedig az, bár 
egy ötletből született meg a felszólalásom. A 
múlt héten megesett a „Sárga Rigó" históriája 
elejétől végig s átlag minden hétre jut egy-egy 
tönkretett üzlet. Az áldozatok közül egy párat 
magam is ismerek. Szürke, kopott, szegény embe­
rek, a kik munkával, becsülettel vagyont szerez­
tek, aztán vállalkozásba fogtak s aztán mindent 
elvesztettek azért, mert megírta az újság, hogy a 
„Sárga Rigóban" valaki megölte magát. A „Sárga 
Rigóban" és még egyszer a „Sárga Rigóban", 
hogy valahogy össze ne téveszsze a publikum 
valami másikkal ezt a korcsmát.

II a a k é t  ú j s á g í r ó  e g y e s ü l e t ,  a k o l l e ­
g á i m  ö s s z e s é g e e g y  k i s  f i g y e l e m b e n  
r é s z e s í t i  e z t  a p á r  s o r t  s h a t á r o z a t -  
b a n ki  m o n d j a, h o g y  s e  m mi  k ö z ii n k 
s i n c s  a h o z, h o g y m e l y i k  h o t e l b e  n. 
k o r c s m á b a n  p u s z t í t o t t a  cl m a g á t  a z  a 
b i z o n y o s  ú r i  c m b e r, a k i a „S á r g a R i g ó- 
b a n “ a g y o n l ő t t e  m a g á t ,  n e m  r o m b o ­
l u n k  1 e e g y - k é t s o r r a l  s o k  n a g y  f á r a d ­
s á g g a l  m e g é p i t e 11 e k s z i s z l e n c z i á  t.

DIADAL-pezsgőbor
E B E R H A R D T  A N T A L

PROMONTOR.

A budafoki villaDyos-vasut m egállóhelye.

„ E R Z S É B E T -S Z Á L L Ó ’
előkelő vendéglő, gyönyörű fekvéssel, ahol 
a nap bármely szakában általánosan elismeri 
jó ételek, friss sör és sa já t term ésű jó 
borok állanak a tisztelt vendégek számára, 
mérsékelt árak mellett. Kényelmesen beren­
deze tt szobák mindenkor kaphatók.

Tisztelettel

Bleicher Márton, tulajdonos.

| Deckert és Homolka I
; villanyos műszaki-intézet 
I A hv! i r  „Grafit m ikrotelefon“ é s /° " & t'z6t6i. \ 

B U D A P E S T
|  G Y Á R :  RAKTAK : -

= VI., Izabella-u. 88. V., Dorottya 8. I
|  Szállítanak ~

szálloda-sürg’öny-
! és telefon-berendezéseket, [
i szálloda-harangokat,
I  v illám h á rító - es  v illa m o s-v ilá g ita s i-  é
t BERENDEZÉSEKET
I oleson, solid és szakszerű kivitelben = 

jó tá llá s  m elle tt.
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O Felsége a király legmaga­
sabb személyes elismerése! 

Minden verseny alkalmával 
legelső érmekkel kitüntetett ! 

A lapitta to tt 1850. évben.

Cs. és kir. szabad, hektrográf-, gu m m iáru , fém-
és

Kautsuk bélyegzőgyár,
könyv- és kőnyomda, vésöinlézet

TINTNER J. E.
vegyész, mérnök

A felséges k ir. család több tag jának, ugyszinte a 
legmagasabb bel- és külhoni hatóságok, elöljáróságok, 

in tézetek stb. szállítója.

Budapest, IV., Kigyó-utcza 10. szám.

a vasut-utezában, a Bárány-vendéglő helyi­
sége bor- és pálinkamérési joggal

kiadandó több évre.
Tudakozódni lehet B e c h e r Zsigmond 

tulajdonosnál, Tisza-Várkonyon és Krainer 
Mórnál, Szolnokon.



ezüst- és cMnaeztlst gyár
Marost, Kossuth Lajts-iittsa IS

Gyár : IV., Phoiusplatz 7. 
Raktár : I., Operngasse 2.

Ajánl ja  a legjobbnak elismert 
gyártmányait a t. szálloda-, 

vendég'lö- és kávéház-tulajdonos 
urak becses fig-yelmébe.

Képes árjegyzék  kívánatra bérmentve.
Telefon 8 8 8 1 .

Die Buchbinderei mit Maschinenbetrieb r j

Leopold Nenmann b d
fabrizirt seil Jabren als Specialiüit 

Kaffeehaus-Mappen. Speisekarten- iJIH 
Decke.i und Rohrzeitungshalter aus «  

dem besten Matériái. 0
Griiepene Arboit — Prompté LieferunQ — Prospeote zu Dióimén

Dr. Ángyán, Di\ Eliseher, Dr. Herezel, Dr. Kétli, 
Dr. Korányi, Dr. Laufenauer és Dr. Liebermann 

egyetem i ta n á r  u rak  által aján lo tt

Szent István védjegygyei
a kőbányai p o l g á r i  serfőző r.-t.
készítménye, a söripar egyik legjelentősebb vívmánya.
!•>.<■• n rendkívül kellemes izii üdítőital egyszersmind 
küniiM s/.'-r álmatlanság:, idegesség, emésztési zava­
rok <- étvágytalanság ellen, ajánlható továbbá 
vérszegényeknek és lábbadozó betegeknek, vala­
mint a gyengeség kiilönbözö nemei ellen, végre 

igen fontos szoptntó-nöknél.
Kapl.it ■ Budapesten minden fűszer- és csemege 

üzletben. A vidékre a sörfőzde maga szállítja.
B u d ap esti árak : » fogyasztási m lóvnl ogviitt egy  nngv palnczk
i 25 kr., kis pnlai/.k 20 kr. Vidéki árak:

a f■ ■ it> .1 -zt:• - 1 ;olo\ ,| i-gyiin a kfltnliivai nlloiiotnon, egy ri'kes/. 30 nagy 
palaczk 7 Irt 50 kr., ■>. «••• a rokcszórt é s  imlnrz.kokért 3  frt 30 kr., 

10 frt 80 kr.. y rekesz 30 kis palacsk 6 Irt, Rétét a 
készért •- palaezkokért 3 Irt, összesen  9 Irt.

A betétet visszaszo lgá ltatju k, ha a rek eszek  én palnezkok jóknrlmti és  
fuvnrm cntvi' három  liénap ou belü l ez in ilin kre  viszakilld etnek.

E zen sör hónapokig eltartható .

A régi jó idők.
A régi jó idők az ő előítéleteikkel, kényelmet­

lenségeikkel, minden társadalmi és ipari nehéz­
kességeikkel, bizottságukkal és vallásosságukkal, 
de a mikkel együtt járt a becsületesseg meg a 
szolidság is, mégis csak jó idők voltak és nem 
egy tekintetben visszakivánhatja az ember, ha a 
mai modern életet veszi szemügyre.

Tekintsünk csak úgy 4 0 -5 0  esztendővel ez­
előtt való időre vissza; a czenzura ugyancsak 
szigorú volt akkor és nem volt szabad mindent 
elmondani és leírni, sem a kormányt szidni, hanem 
volt e helyeit sok-sok jó bor, olcsó hús és kenyér 
és akkor egy húsz krajezáros annyit ért, mint ma 
egy forint. Nem voltak még szocziálisták meg 
anarchisták, nem ismerték a munkabeszüntetést, a 
hús megdrágulását, a községi luxusépülelekre való 
nagy pénzkiadásokat, a mérhetetlen adósságcsiná- 
lást, a hallatlan fényűzés!, a parlamentek szó­
virágait, és a mai nagy szabadság ellenére, akkor 
kevesebb ember pusztult el éhen, mint ma

Abban az időben a kézadásnak, a becsület­
szónak több biztossága volt, mint ma egy tuczat 
váltónak; abban az időben iparkodtak a polgárok 
az ínséget enyhíteni, szegényeket jóval ellátni és 

i becsületből kötelességnek tartották őket ismét 
keresetre képesekké lenni.

Manapság azon van mindenki, hogy elébe 
kerülhessen másnak, hogy lönkretehesse ember­
társát és még a szegények megjulalmazásában is 
protekezióra van szükség. Abban ez időben is vol­
tak olyan újságok, a melyek a nép igazi érdekéért 
szálltak síkra a szó legnemesebb értelmében, ma­
napság a legtöbb nagy lap a nagytőke javára 
dolgozik, a nagy szédelgések malmára hajtja a 
vizet és ellene van a polgárság igazi érdekeinek.

Nem egészen egy emberöltő merült azóta a 
feledés tengerébe és modern ideák ütöttek tanyát 
a társadalomban. A becsületes mesterember, a ki 
köszöntve lépett be műhelyébe, reggeli nótájukat 

; vígan daloló legényei közé és munkájához látott, 
hogy családjának polgári existencziát terem tsen; 
a kereskedő, ki azon időben pultján üldögélve, nagy 
gondosan elszámolta magában minden krajezárát, 
a nélkül, hogy a kikkel dolga volt. megnyuzta 
volna: a munkás, a ki keresményéből egy-egy 
megtakarított fillérkét félretehetett és igy apran- 

| kint önállóvá tehette m agát: mindezek a kedves 
I alakok immár kihaltak és uj emberfaj lépett a 
J helyükbe.

Négy-öt évtized elég volt arra, hogy uj alapo­
kat teremtsen a gazdasági és polgári életben és 
busz esztendő elég volt arra, hogy nagyra neve­
lődjék a legrafíinirtabb szélhámosság, az a szél­
hámosság, a mely a realitás álarcza alatt rejtőzik, 
a mely a társadalmi és gazdasági élet minden 
terén befészkelte magát, a mely úgy a pénzpiaczon, 
mint az élelmi szerek vásárján uralkodik, a mely 
a nyilvános vélemény szentségét árúvá sülyeszté; 
annak a szélhámosságnak, a mely az utczán, csak 

| ugv mint a dísztermekben, a kunyhóban nem 
! kevésbé, mint a palotákban, szemünkbe ö llik ; a 

mely a szónoki emelvényről szóvirágokkal bűvöl 
el s tart fogva. Ez a szélhámosság, a mely művé­
szi mesterkedéssel lúd a törvény borotvaélen tán- 
czolni, ez, sajnos, a inindenség mozgató erejévé 

I századunk második felének szellemi perpetuum 
I mobile-jévé lelt.

Ez a szélhámosság hozta magával, hogy a pénz 
mindenhatóvá lett, és hogy mindenki csak ezen 

I egy czél után sóvárog.
A fiatal, polgári származásit ember, a ki örökli, 

a mit atyja fáradhatatlan buzgósággal megszerzett, 
j nem arra törekszik, hogy a régi ezéget, hírnevet 
í becsületben őrizze továbbra, ő spekulál a legvak- 
j merőbb módon és tönkre megy.

Vagy itt az üzletember csinos leánya ; őt is a 
j modern szélhámosság szállta meg. A helyeit, hogy 
| jó, gondos háziasszonynyá nevelődnék, divatbábbá 
j lesz. Szülei elhalnak, fokról-fokra sűlyed és végre 

csalódottan, összetörtön, kórházban vagy öngyilkos­
sággal végzi pályafutását. Itt a nagy szónok, a 
néptribun, a ki addig kiabál és krakélereskedik, 
mig valami meleg fészekre, holmi jól javadalmazott 
állásra tesz szert. Amott robog a spekuláns fényes 
fogata, a ki még busz esztendőnek előtte gyufával 
járt házról-házra, ezreket pazarol őrült módon. 
Imhol egy nyirkos szobában dolgozik a szegény 
családapa pislogó petróleum lámpája világánál. 
Holnapig el kell végeznie a munkáját, mert alvó 
kicsinykéi, mihelyt szemüket kinyitják, kenyérért 
esenkednek. Nézd csak a lófuttató pályát. Ott a 
világfi, karján a kedvese, a színpad egyik herczeg- 
nője, övén nagy értékű gyémántok. Emilt a mester­
ember, a kinek egész élete munka és nélkülözés 
lánczolata, hogy fenntarthassa becsüleles nevét, 
epen azon jártatja az eszél, hogy miként kerül­
hetné el a folyamatban levő adóexekválást. A 
divathölgy ékszereinek egyetlen kövével, mely épen 
most csillámlik fel, segítve lenne rajta és családja 

| az ínségtől, nyomortól megmenekednék.
Ilt all nagy költséggel berendezett szulonjá- 

1 bán, a melyen csak a mennyezet festménye száz- 
I ezer forintba került, a hatalmas bankár, ma világra 
| szól a Ilire, az öregapja ócska nadrággal kereske- 
] dctl. Az egész pénzvilág előtte hajlong és egyetlen 

tollvonása elég arra, hogy a börzén görcsök vegye­

nek erőt és száz meg szúz ember kenyerétől (osz­
tassák meg. Amott a munkás, a ki mellett ott 
fekszik beteg gyermeke, nem vehet neki orvcssa- 
got, sápadt arczát dagadt kezére támasztja. Holnap 
nem kereshet semmit, mert gazdája nem dolgoztat. 
Emilt a kishivatalnok, a ki nyomorúságos fizetőse 
mellett, hogy javíthasson helyzetén, sikkasztova 
válik, a ki a jogtalanul szerzett pénzzel sorsjegyet, 
értékpapírt vesz, és midőn reményében Csalatko­
zott. revolvert szegez fejének.

Bocsássuk alá* a függönyt, egynéhány évtized 
sülyedt csak a fel'edékenység tengerébe, de a régi 
jó idők, bennük a becsületes munkálkodás, a 
tisztességes kereset eltünlenek, a modern szélhá­
mosság, a mindenható pénz let! korunk megmond­
hatójává, ínség, nyomor ütötték föl sátraik.

Megvirrad-e valaha?
W agner ,Jm sef.

Ivó alkalmatosságok a régi 
egyiptomiakról.

A berlini egyiptomi muzeum leírásában érdekes 
adatokat találunk a a0<>0 év előtti egyiptomi ivó- 
készletekről. Kemény ünnepélyesség és a halál 
komolysága uralkodik ezen múzeumban, a melynek 
kincsei nagyobbrészt sírokból erednek. Mindenütt 
a memenlo móri hangzik felénk, és önkénytelen 
arra következtetünk, hogy az ősi emberek ott a 
Nílus partján, komorlelkü, sölétgondolalu emberek 
lehettek. Tévedés! Ellenkezőleg; derék, vidám 
mulatozók voltak ők a kik elég gyakran iltanak 
a berugásig, és a kiknek pompás bordalai nem 
ritkán a Haay borízű ódáira emlékeztetnek. Ott 
a papyruson ilyen dal olvasható: „Ünnepeld meg 
a vig n ap o t! Gyönyörködjél a kenőcsök s fűszerek 
illatában, ékesítsd koszorúkkal, lótuszvirággal mellet­
ted ülő kedvesed keblét, tagjait. Hadd szóljon a 
zene, a dal, vess félre minden gondol, és gondolj 
az örömre, a mig eljön az a nap, a melyen el­
jutsz abba az országba, ahol hallgatás van.“ 
Egy másik igy szó l: „Tégy myrtust a fejedre, 
öltözködjél finom lenvászon ruhába, ékesítsd magad 
isteni kenőcscsel. Gziczomázd fel magad oly szépen, 
amint csak tudod, sugárzó arczczal ünnepeld a 
vidám napot és ne nyugodjál azon, mert senki sem 
viszi kincseit magával, és senki sem tér többé 
vissza, ha egyszer oda alá költözött.“

A sírok áldozati írásai és képei azt mutatják, 
hogy a sör volt az egyiptomi nép tulajdonképeni 
kedvencz itala, és hogy maguk az előkelők sem 
tudtak sör nélkül meglenni. Azt is elmondhatjuk 
róluk, hogy már az ősrégi időben volt világos sör 
és sötét is, a melyeket felsőegyiptomi gabonákból 
állítottak elő, úgy belföldi, mint idegen országbeli. 
Régebbi időben megelégedlek éppen úgy. mint 
nálunk a magunk előállította sörrel, a mit a 
tiszta konyhában — ez volt akkor a sörfőző 
neve — készítettek, a későbbi, elkényeztetett kor 
többre becsülte a külföldön készített sört. Nevezete­
sen Quede vidékéről valót, a mely déli Kis-Ázsiá- 
ban volt. Egy régi áldozati írás éppenséggel négy­
féle fajtájú sörlevet sorol fel. Á derekabb ivók 
örömest rendeztek, mihelyt kedvük kerekedett 
„sorházat", azaz ivótársaságot. Jól tanította Emy, 
az ősrégi bölcs férfim : „Ne siess túlságosan a sör 
ivásában. A mi kijön szádon, az már nem is 
beszéd. Elesel, összezúzod tagjaidat, és senki sem 
nyújtja neked kezét. Pajtásaid tovább iddogálnak, 
fölállnak és igy szólnak; „El ezzel a részeggel*. 
Ila aztán jön valaki, a ki keres jó tanácsot, por­
iján fekve találnak, mint valami kis gyermeket." 
De bölcs-mondásai éppen oly keveset használtak, 
a mint ma sem hallgatnának rájuk. Sőt a nők 
is kemény ivók voltak, a mit a következő történet 
bizonyít: III. Rhamscs uralkodása alatt veszélyes 
háremi összeesküvés ütött ki. és a király hat kép­
viselője között, a kik a vizsgáló bizottság szerepét 
viselték, hármat hirtelen el kellett fogni. A vád 
alá helyezett nők jóbarátságot kötöttek velük, 
fölkeresték őket és a főbünösök egyikével egy ivó 
társaságot alakítottak ezek az urak.

A bor is nagyon kedvelt ital volt minden idő­
ben. A szőlőműveléssel az egész országban nagy­
ban foglalkoztak. így például III. Rhamscs óriási 
hegyeket rakott le szőlővesszővel, idegen rabszol­
gákkal műveltette azokat és lótuszvirágágyakat 
csináltatott bennük. Különösen szerette azt a 
hites szőlőhegyet, a melynek Kia-eu-Quemct, azaz 
Egyiptom géniusza volt a neve, a mely édes bort 
adott. Nem volt az a mód sem ismeretlen, hogy 
miként lehet többféle bort vegyileni. Hozzátartozott 
az ünnepi lakomához, hogy a szolgák a vendége­
ket megkenték és megkoszorúzták, hogy uj nyakra- 
valót adtak rájuk és parókájukat, úgyszintén a 
férfiak s nők rövidre nyírott fejét a lótusz virágai­
val és bimbóival ékesítették. Bárhova tekintsen az 
ember az emlékeken, virágot láthat; koszorúkkal 
tisztelik meg az isteneket, koszorúkkal veszik körül 
a koporsókat és a boros korsókat, diszilik az éte­
leket. A nők, a mint azt a falfestmények mutatják, 
egymásnak nyújtják szagolásra virágjaikat és üd­
vözölve ragadják meg szomszédnőik függőit.

Hogy ének és zene egy ünnepélyről se hiányoz­
zék, akár világi, akár egyházi természetű volt is 
az, arról az előkelő házaknál gondoskodtak a há­
rem lakói. Hosszú, szellős ruhában, a tamburint



vagy mandolint pengetve, gyors ütemben forgolód­
nak a lányok, egész testüket kokéitól minden 
irányba mozgatják és a régi egyiptomiak az ilyen 
sikamlós mozdulatain a tánczos nőknek nem is 
botránkoztak meg, csakúgy mint a mi férfiaink a 
modern ballet szemlélésén. Igen kedvelt mulat­
ság volt az ilyenek szemlélése és a társaságban 
nem is mulattathatták jobban a vendégeket, mint 
ha tánczosnőket hívtak meg. Gyakran mezítelenül, 
csak övvel a derékukon forgolódnak a koszorús 
boros korsók mellett, kezükkel a taktust ütve. 
Szolgáló fiuk, lányok járnak-kelnek közöttük, ke­
nőcsöt, virágot, jóillatu fűszert, borral lelt edénye­
ket kínálva. Felszólítják a vendégeket a vidám je­
len élvezésére ily szavakkal: „Ünnepeld a vig na­
p o t!- Ezt ismétlik a tánczosnők is szakadatlanul, 
dalaik refrénjeként: „Ünnepeld a vidám napot gond­
talan léiekkel. örvendező szívvel!“

Ezen intések közben, hogy élvezzék az életet, 
mielőtt eljönne a halál órája, a mely úgyis véget 
vet minden gyönyörnek, buzgón hozzá is láttak 
a vendégek a borhoz, és bekövetkezett az, amit 
minden jóravaló lakomától elvárhatni: általános 
berugás. A hölgyek nem tesznek ez alól kivételt, 
mert ha vissza is utasították a sűrűn nekik nyúj­
tott boros-poharat, de megelőzőleg jócskán magukba 
szedtek. Keservesen elesik az egyik, a ruha leesik 
válláról, hívják is gyorsan az öreg szolgálót, de 
m ár későn. Csak a fejét foghatja már úrnőjének, 
a ki hatalmas áradatban áldozik a bor istenének 
az élvezett jóból. Bizonyára minden ilyen alkalom­
mal előforduló kis tréfának nézték ezt, a miben 
senki sem látott valami nagy veszedelmet, mert 
ezt a képet hűségesen rajzolták egy simák fal­
festménye után és éppen ezen freskók kimeríthe­
tetlen anyagát nyújtják az egyiptomi magánéletnek, 
mert bennük az elhunytnak egész földi pályafutása 
meg van jelenítve.

Sulamith hatása.
— Karczolat. — 

lila: ifj. Hombár Mihály.

Ma már ott tartunk, hogy a legsötétebb József­
várostól a legvilágosabb Lipótvárosig minden járó­
kelő az utczán, a dermesztő hideg ellen édes-bájos 
zsidó dallamok dudolásával védekezik. Ezek a dalok 
ugyanis azzal a jó tulajdonsággal bírnak, hogy 
felmelegitik a zord kedélyt és ebből a melegség­
ből valami a testnek is jut, mint ezt magamon is 
alkalmam van tapasztalni. Én azonban tovább 
megyek. Nemcsak az utczán, a bíróságnál, a kávé- 
és a zálogházban vágom ki gyengéd mell hang­
nemben Absolon dalát és a többi szép számokat, 
hanem saját külön bejáratú hónapos szobám hide­
gét is némely széndarabok és fahasábok czélszerü 
elégetése helyett »a vadmacska és a kút* gyönyörű 
melódiájával tüntetem el. A fa és a szén tudva­
levőleg ügyvédbojtári szempontból megközelithet- 
len, ellenben a dal nagyon könnyen szerezhető 
meg. Csak egy protekeziós potyajegybe kerül 
Komáromi Máriska vagy Beöthy Zsiga meghallga­
tása és meg van adva a fűtés nagy problémája. 
Ha vanak lyrai költők és lyrátlan drámaírók, kik 
dicsőségük fényénél melegednek, miért ne lehetnének 
ügyvédbojtárok, kik Sulamith dalaival fűtőnek be?

Mint ezekből látható, G o 1 d f a d e n, vagy meste­
rem Porzó szerint: G o 1 d f a d i á n darabja ugyan­
csak beütött. Ma már nemcsak Budapest összes 
fúvó- és vonóhangszeres zenekarai, zongora-verklijei 
és suszterinasai fújják, vonják, nyakgatják és fütyö- 
részik a kérők dalát stb„ hanem vidéki család­
anyák is valláskülönbség nélkül Sulamith bölcső­
dalával altatják el kisdedeiket. Mert nemcsak a 
»Magyar Színház* adja még mindig telt házak 
előtt a szép zsidó dalművet, hanem a Szurdok- 
Püspökiben megrekedt Fellegvár)' Achilles vidéki 
színigazgató is, öttagú társulatával együtt, Sulamith 
kivonatának előadásával rántja ki magát a csává­
ból, még pedig szép sikerrel.

A Sulamith-láz, hiteles értesüléseim szerint, 
valósággal dühöng a vidéken. Néppárti érzelmű 
papgazuasszonyok főzés közben egész nap a 
• lakodalmi dalt* dúdolják, ellenben az unoka- 
hngocskák az »EI Czijonba el* czimü szép kardalt 
verik éjjel-nappal a klaviatúrán. Jókedvű dahirdis- 
ták, belörülközött »pógárok«, iszákos parasztle­
gények, a szokásos borműdalok helyeit a jeru- 
zsálemi leányok szőlőhegyi tánezdalát czifrázzák 
végig a nagy-utezán, Tüdő Zsigmond czigány- 
primás ur három és fél szál filharmonikusból álló 
bandájának szakszerű kisérete mellett.

Ilyen nagy hatalma van a dalnak, de külö­
nösen a zsidó dalnak. Megszűnik hallatára minden 
felekezeti érzés, mint ezt nemrégiben személyesen 
volt alkalmam tapasztalni. Véletlenül találkoztam 
egy hevesmegyei katholikus kánt őrt anitóval, aki 
zsidógyülöletéről az egész megyében ismeretes. A 
kántortanitó ur, eltekintve ettől a tulajdonságá­
tól, meglehetős jóképű ember, különösen azért, 
mert adomáival egy egész közigazgatási bizottsá­
got képes elmulattatni. Meginvitáltam tehát mint 
régi jó ismerőst egy liter borra, melyet fokozatosan 
több liter követett. Hogy a bor valódi volt-e vagy 
Engel-félo, azt már nem tudom, de tény az, hogy 
az első liternél a kántortanitó irtózatosan kikelt a

hazai zsidóság ellen, a másodiknál a külföldet 
sem kímélte, mig a harmadiknál Mózestől egész 
Visontai Somáig minden zsidót a legdíszesebb 
jelzőkkel illetett. A negyedik liternél egyszerre 
csak elhallgatott a kántortanitó ur, majd az ötö­
diknél a legszebb bariton hangon vágta ki Sula­
mith összes ismertebb melódiáit, kántortanitói 
becsületszavára jelentvén ki, hogy ilyet még nem 
pipált, mióta a világon van. A bájos daljátéknak 
talán ez volt egyik legszebb diadala. Nem is csoda 
hát, ha annyi zsidó és nemzsidó iró és zeneszerző 
fordította, dolgozta, alakította át, fel és le. Ma 
már minden budapesti és vidéki zenemű-kereske­
dés kirakatában más és más kiadással találkozunk, 
és rnég most sem szűnt meg a Sulamith szerző­
ségére való vágy. Kövessi. Donáth, Beöthy, Makai, 
König, Fekete, Bátor, Dr Klein, Haáz, Kövesi (No. 2.), 
Donát (No. 2.) stb. stb. nyomdokaiba újabb és 
újabb szerzők lépnek. Szegény Goldfaden, ha tudta 
volna, dehogy szülte volna meg művét! Ha az 
újabb szerzők torlódása igy folytatódik, ne lepőd­
jünk meg, ha holnap vagy holnapután már ezzel 
az uj kiadással találkozunk:

Sulamith.
Zsidó daljáték, irta Goldfaden A.

Kövessi és társai nyomán, szövegét ir ta : 
a  32-ik gyalogezred.

Zenéjét szerzetté: a Lipótvárosi Kaszinó.
Minden jog fentartva!

De nemcsak a dalmű zenéje, hanem szövege 
is tetőpontján áll a népszerűségnek. A * Borsszem 
Jankó* és a többi élczlapok úgyszólván állandó 
Sulamith-vicczein kívül a társadalmi élet leg­
különbözőbb rétegeiben találkozhatunk egyik-másik 
szövegrész jó vagy rossz de mindenesetre humoros 
alkalmazásával.

Nemrégiben például egy végrehajtást fogana­
tosítani Pécsre utaztam. Amint a szép város ut- 
czáin sétálok, egyszerre csak feltűnt nekem egy 
gyönyörű háromemeletes palota a város egyik 
nagyobb terén, melyen egy városi közkút is volt.

Épen azon gondolkoztam, hogy mennyi je l­
zálog hitelt lehetne a szép palotára betábláztat.ni, 
midőn merengésemből egy ottani ismerősöm riasz­
tott fel, foglalkozására nézve ugyanaz, ami én.

Mit csinál itt kollegám, kérdi meglepetten.
Ezt a szép házat nézem, felelem, az Andrássy- 

uton is megállná a helyét. Vájjon kié lehet?
A dúsgazdag X. borkereskedőé, szólt ő.

■ Ne mondja. Aztán mivel szerezte az az ur 
a vagyonát? kérdeztem.

A kollega erre pózba vágta magát és énekelve 
a következő választ a d ta :

— Ott van az a kút. . . .
Megértettem. Búcsút véve tőle, az állomásra 

mentem és az induló gyorsvonat egyik H-od 
osztályú fülkéjébe ültem, hol már egy számos 
tavaszt látott idősebb úrnő foglalt helyet. Meg­
lehetős unalmas útra volt tehát kilátásom, dühösen 
plaidembe burkolództam és néma boszankodással 
szemléltem az ablakon át Baranya tájait.

A fülke ugyanis nagyon hideg volt, a zord 
hőmérséket még jobban fokozta ő nagysága jelen­
léte. Elvégre — gondoltam — itt mégsem illik 
énekelni, ha melegít is, mit szólna hozzá koros 
és szigorú arczu ulitársnőm?

De mi történt Dombóvárnál ?
Megörökítésre méltó esemény. Ő nagysága 

huszonhárom doboza közül az egyikből legnagyobb 
meglepetésemre kivette Sulamith egyik zongora­
kivonatát és valóságos kefe-hangon kezdte rá a 
következő ismert dalt:

— Kn vagyok a kis egórke 
Nosza fogj meg kis legenyke! stb.

Azzal mindjárt tisztában voltam, hogy ő nagy­
sága túlhaladta már azt a kort, mely e dal el- 
éneklésére jogosít, lévén ő már idősebb egér, de 
azért csak hallgattam, amig befejezte. Midőn ez, 
hatalmas gixerrel megtörtént, felálltam, némán 
meghajoltam és legszebb tenorommal a követ­
kezőképen nyilatkoztam meg a kérők egyikének 
dala szerint:

— A l»ös i’otlenbotctlen 
Bátor s mogverlietotlen 
Ifjú Hombár itt áll,
0 bizonyára párra nem talál!

A hatás nagyszerű volt Ő nagysága a nyakamba 
borult, ami ellen hiába védekeztem. Majd szapora 
szóval adta elő, hogy özvegy grófnő, ezer hold 
úrnője, van vagy harmincz zsíros pere, azokat 
azonnal reám bízza, sőt ha kívánom, titkárául 
fogad. Mindezt azért mert — mint látja — én is 
Sulamith-kedvolő, tehát rokonlélek vagyok.

A pereket elfogadtam, de a titkárságot nem.
Ez volt Sulamith legszebb hatása.

&

JR 0<őbányai ^Cirálysörfőző
Dr. Korányi és Dr. Kétly egyet, ta n á r  u rak  

á lta l gyógyozélokra a ján lo tt

----G Ó L IÁ T -----

MALÁTASÖRE
Idegbajokban, vérszegénységnél, em ész­
tési zavaroknál, gyengeségnél stb. kiváló 

s ik e rre l h asználta tlk  és eg y ú tta l

Legkellemesebb üditő-ital.
Ára vidékre, kőbányai vasúti állomáshoz 
szállítva: nagy palaczk 19 ki\, kis polaczk 
18 kr., fogyasztási adóval együtt. Vidékre leg­

kisebb szállítmány 80 palaczk.
B etét, nagy ládáért: 1 frt 00 kr.,kis ládáért: 
1 frt 20 kr., palaczkért 0 kr., mely azoknak 
bérmentes visszaadásakor visszaszolgáltatik.

M e g r e n d e l h e t ő :  a gyári irodában 
Kőbányán, a városi irodában: VII. kerület, 
Kertész-utcza 40 és a vidéki raktárosoknál

B u d a p es ten  k a p h a tó  m in d e n  nap ú  óbb 
fttsxevkereskedésben  és p o h a rá n  k in t  a 
Q u isisa n a  a u to m a ta  bu ffe t-ekben  is.

BU D A P E S T

Kapható a legtöbb csemege- és 
füszerkereskedésben.

Poharanként a készítőnél : 
Haris-bazár.

A lapittatott 1864.

DORN FRIGYES
rézm ű ves

Budapest, VII., Rombach-utcza 8.
Ajánlja magát vendéglők és kávéházak

konyha-berendezésére,
réz- és vas-edények czinezésére. és
minden e szakmába vágó munkák 

elkészítésére.
Javítások pontosan eszközöltetnek.



Ehető gombák.
Mint a tapasztalat mulatja, a gombák tápláló ereje 

a hús és hüvelyes véleményeké között foglal helyet. 
Friss gomba 3 rész fejérjét, f» rész keményítőt ésozuk- 
rot, a szárított gomba 29 rész zsiradékot és 36 rész 
keményítőt és őzükről tartalmaz. A friss gomba nagy 
víztartalma nem jö annyira számításba. Ha az okokat 
kutatjuk, hogy miért foglal állásta gomba élvezete ellen 
oly számos ember, a legtöbb esetben azt fogjuk hallani, 
hogy szívesen megkísérelnék az illetők a gomba élveze­
tét, ha biztosak volnának abban, hogy az ehető fajok 
mellett nem kapnak-e véletlenül olyat is, amely mérges 
és esetleg haláltokozó. Ez aggodalomra a nagyszámú 
hírlapban közölt mérgezési esetek adnak okot nekik.

De a veszély nem olyan nagy, mert a piaczra kerülő 
gombát szakavatott kezek szedték. A mérgezési esetek 
majdnem mindig oly családoknál fordulnak elő, melyek 
egyik-másik tagja maga szedte a gombát. Kétes esetek­
ben legjobb a gombát leforrázni, miáltal belőle a mérges 
alkatrészek eltávolíttatnak. Különben is mindenki nagyon 
könnyen megkülönböztetheti a mérges gombát a valódi­
tól. A szokásos evőkanál megfeketedése vagy hagyma­
próba nem mindig válik be. mert például a legmérgesebb 
fajta : a légyőlö galócza, ily kísérleteknél nem reagál.

A gombamérgezéseknél nagyon gyakran tévesen 
állítják azt, hogy a megbetegedést a gomba mérges 
volta okozta, mert többnyire ennek az is az oka, hogy 
a gomba fogyasztás előtt sokáig hevert, vagy pedig korra 
nézve a szükségesnél idősebbek voltak, tudvalevőleg 
sokat határoz ugyanis minden gombafajnál az, hogy 
meddig értek. A sokáig heverletett vagy túlérett gomba 
élvezete ugyanazt a káros hatást idézi elő az emberi 
szervezetre, mint a rossz hal vagy régi hús és romlott 
sajt fogyasztása.

A gomba ugv nyers, mint megfőtt állapotban könnyen 
indul rothadás illetve feloszlás felé. Ennek folytán nem 
szabad az egyik étkezésről esetleg megmaradt gomba­
ételt másnap vagy pláne harmadnap újból feltálalni. 
Füzesre vagy sütésre is csak kizárólag fiatal és friss 
gombát czélszerii használni.

A szárított gombánál még sokkal alkalmasabb a 
konzervált gomba, mely a következő módon készül:

A tisztított gombát szeletekre kell vagdalni és széles- 
nyakú üvegben sóba tenni. A feloldott só és a gomba 
nedve teljesen elegendő a konzervált mennyiség befedé­
sére, most csak az szükséges, hogy a pergament-papir- 
ral lekötött üveget hideg helyen kell állandóan tartani.
A konzerv használatánál ügyelni kell annak nagyfokú
sótar talmáira, r- !.&-% az eled. •1 túlságosan sós legyen.
Az q:y keijelt gomba so le kai 1/Jelesebb a száritottnál,
mely mindiig valami idege n iz-/:e! bir, sokkal tartósabb
és a konzen . láb módja n- ni <uion egyszerű.

A konyhában vaió dohányzás.
Mindé i kornak m<pgvari a maga szokása: igy

megiíshel, hogv a mi korább ,ui el volt tiltva, későb-
ben mege igedtetik, 50 év w 1 ezelőtt a dohányzást
és buniót használását a legszigorubbnn tiltották,
még podifr a tisztasági-a '.alló tekintetből, a mely
a lejgelsö követelmény ünk ia szakácstól, mert hat
nem tulsu ; osan étvágyjjeries;ztő dolog, ha a dohány
hamiuja, avagv burnót keni 1 az ételbe, Ízletesség
dóig:libán sem válik e:1. Viliami nagy előnyére az
eledelnek, Dt még ennél is tovább mentek. Mert, 
uramfia, még azt is megtiltották a szakácsnak, 
hogy bajuszt keljen, mert. úgy okoskodtak, hogy 
valami benne megakadó cseppecske az ételbe es­
hetnék. A forradalom eve 1818. e tekintetben tel­
jes átalakulás esztendeje volt és bizton mondhat­
juk. hogy ettől az évtől lehet számítani a szivar 
és a bajusz uralkodását. Mindezen ideig a szivar 
használata csak a jobbmodu rendekre volt korlá­
tozva a közönséges ember esak pipából füstölt, 
a bajusz meg csak a katonaság sajátsága volt. 
Manapság mindez egészen máskép van. Ma min­
dönki szivarzik és mindenki hord bajuszt, föltéve, 
hogy nőtt neki. De abban nem történt változás, hogy 
■ • dohányzást rul dolognak ne tekintsék a szakácsra 
nézve a inig munkában van, ha a bajusz viselése 
megengedhető is nekik Mindeddig senki sem tudta, 
hogy, nem tekintve a tisztaság kérdését, a konyhá- 
i oi való dohányzásnak igen jelentékeny következ- 

' vannak azoknak egészségére, a kik az 
"teleket elfogyasztják. Valami B o u v i e r  nevű
j).ui.'i ur hosszas, beható vizsgálások credménye- 
< 1}» no „állapította, hogy micsoda következményei 
vannak az étellel érintkező dohányfüstnek az ember 
</' . • gére. Röviden elmondjuk a következőkben 
az o kutatásainak eredményét. Ila egy darab 
nvei' marhahúst, a mely vékony szeletbe van 
Naé'v o a dohányfüst hatásának teszünk ki, a kutya 
m g sem érinti, ha megakarjuk vele etetni; hogyha 
pedig sikerül egy ilyen darab kenyeret kenyér- 
morz-uk közt elrejtve neki beadni, egy óra le­
folyása alatt elpusztul tőle. Egy darab borjúhús, 
a melyet átjárt a dohányfüst, ha kemenezében 
megsülünk, úgy. hogy a leve kifolyik, biztosan 
i ato mereg patkányok ellen (Nagyon egyszerű 
eszköz ez egyszersmind arra, hogy ettől a csapás­
tól megszabaduljunk.) Hasonló körülmények közt 
készült főtt marhahús pedig hányást idéz elő. 
Nyersen készített hús, előbb megfőzve vagy meg­
sütve többe-kevésbé beveszi a dohányfüstöt, nyer­
sességének mértéke szerint; beefsteak, rostbeef 
leginkább, azután a pecsenye, legkevésbé a más­

féle módon készült hús. A füstnek bejutása 
csökkenik a hús kihűltével. De függ ez Bouvier 
kutatásai szerint a dohány tulajdonságaitól is E 
szerint a friss vagy megnedvesedelt dohánynak 
füstje könnyebben érintkezik mint a könnyen 
égő dohányé, a melynek füstje könnyebb. A leg­
veszedelmesebbek, tehát leginkább nikolintartal- 
muak, a szivar utolsó szippantásai és a rövid 
szárú pipának füstje. (Ez azokra a rövid pipákra 
vonatkozik, a melyek utálat gerjesztő voltukban, 
Francziaországban a szakácsok közöli is el vannak 
terjedve.) A dohánynemek különféleségének hasonló- 
képen különböző hatása van. Eper vagy himpér, 
a dohányfüst hatásának kitéve, teljesen ehetetlen. 
Ha más olyan anyagoknál is mint a milyen a 
Ints, a hol a füstnek behatolása mégis csak nehe­
zebben megy végbe, ilyen veszedelmes a füst 
hatása, mennyivel inkább egyéb élelmiszereknél, 
mint pl. a lisztnél, a melyei a füst kereszlül- 
kasul átjárhat. Ha Bouvier vizsgálódásai, a melyek 
kétségkívül újabb vizsgálódások eszközlésére ad 
alkalmat, megállják a próbát, akkor tahin meg­
lehet majd némely betegséget magyaráznunk, a 
melyekkel szemben az orvosok most tanácstala­
nul állnak és a melyek hihetőleg nikotin-mérgezés 
eredményének fognak bizonyulni. Akár van igaza 
Bouviernek, akar nincs, bizonyosan csúnya szokás, 
ha a szakács a tűzhely körül forgolódva égő 
szivart’ fog a szájában. T.

M e g h í v ó
az Első magyar szálloda részv.-társaság 
vállalati betegsegélyzö-pénztár Budapes­
ten* 1900. január 25-én délután 4 órakor 
tartandó

k ö z g y ű l é s é r e .
Tárgy :

Az igazgatóság jelentése.
Választások.
Budapest. 1900 január 1-én.

A z  igazgatóság.

€ t r ü n n í > a í d  j T ö d r
<32 „Jlrtesia r.-f. tsezériejazejafója boldog 
ujéeef hiedn a ©endégíős és ftáeós uraftnaK.

Melyen tisztelt vevőimnek és jó ­
akaróim nak ez utón kívánok boldog 
újévet.

(rét/tik Lajos,
rézműves.

A budapesti szállodások, vendég- 
lősök és korcsmárosok ipartársu­
lata minden hét pénteki napján 
reggelit tart, és pedig :

Január 5-én: Gundel János, István IViher- 
czeg-szálloda.

Január 12-én: Kommer Ferencz, * Virág­
bokor* vendéglő.

V euuegioK es K orcsm ák ellenőrzése A
W 11 jyminiszter, egyetértve a pénzügy,i.lnisz 

rel, rendeletét bocsátott ki mind,,máz üzlet, 
vonatkozókig, melyekben szeszes italok árusít 
nak el. Ez üzletek a kerületi elöljáróságok, p, 
ugyigazgatosagok és rendőrség felügyelete 
helyeztetnek. Különösen arra kell ügyelni 1, 
semmi elromlott, egészségtelen vagy undort 
jesztó ita! ne kerüljön forgalomba, és hogy s 
mifele egeszséglelen alkatrészekből álló edér 
ne hasznaitassanak, valamint az italok cinévé 
es jelzőse is valódi legyen. Az elnevezés akkor , 
valódi, lm az ital nem attól a gyárostól szár 
zik, a kinek neve az üvegen áll. Az üzletlulajdc 
jogosítva van a vignettára saját nevét kiírni 
csak's a tulajdonjog állal megjelölt formál 
I{ ü I ö n o s g o n d o t  k e l l  f o r d í t a n i  az  
1 e t h e  I yi  s e g e k t i s z t a s á g á r a .  Az alkal 
zottaknak, különösen azoknak, kik a közönsé

érintkeznek, tisztességesen kell viselkedniük. A női 
alkalmazottaknak a férfi vendégekkel az illem 
határain belül kell érintkezniük. Az üzlethelyiség­
ben nem szabad a titkos kéjelgésre alkalmas helyet 
nyújtani. A nyitási és záróra pontosan betartandó. 
Azok a vendégek, kik a tulajdonos felszólítására a 
zárórakor a helyiségei nem hagyják el, 50 koronáig 
terjedhető pénzbírsággal bűntetteinek. Vendéglői 
üzlettel kapcsolatban nem szabad fűszer- vagy 
egyéb üzletet fenntartani. A vendéglői helyiségek­
ben nem szabad szerencsejátékot megtűrni, és a 
helyiségek lakásul sem szolgálhatnak. Részeg em­
bernek nem szabad szeszes italt kiszolgáltatni. Az 
üvegeket és poharakat a szabályszerű czimentiro- 
zással kell ellátni. Minden üzletben egy Ívnek kell 
lenni, melyekben az ellenőrzések tünletendők fel. 

j Bírságolásnál első fórum az elöljáróság, második 
a városi tanács, harmadik a belügyminisztérium. 
A rendelet folyó év január elsején lép életbe.

A budai Vigadó m egn y itása  a múlt napok­
ban rendkívül szép lefolyású volt. A bérlő, W i 1 d t 
József, nagyon szépen rendezte be az összes helyi­
ségeket. A megnyitásra a pesti oldalról is nagyon 
sokan rándultak át. Az Ízléses pompás berendezés 
S e i f f e r t  H e n r i k  é s  f i a i  cség müve, mig az 
összes ezüstnemüeket a kitűnő hírnevű Kossuth- 
utczai II a c k e r M ó r ezég szállilottu a legszebb 
kivitelben. Hihető, hogy a budai Vigadó szépen 
fog virágzani

U dvari szá llító i czim. A kereskedelemügyi 
miniszter előterjesztésére G 1 a s n e r Arnold és Ede 
budapesti pékmesterek legfelsőbb elhatározásból 
a császári és királyi udvari szállítói cziinet kapták.

A m ú lt óv legutolsó  tá rsa s -reg g e lije  G I ü c k 
Frigyes ur »Pannonia«-szállodájanak gyönyörű 
külön termében folyt le, melyen a szaktársak 
nagyon szép számban jelentek meg. G 1 ü e k Frigyes 
ur az összes vendégeket tartalmas szép beszédben 
üdvözölte, majd minden résztvevőnek pompásan 
kiállított secessiós stylü kartonlapot adott át a 
kővetkező szöveggel: 1900. Hotel Pannónia Szál­
loda. A z u j év  é s  a z  u j  s z á z a d  a l k a l m á ­
b ó l  sok s z e r e n c s é t  ki v á n G l ü c k  F r i g y e s  
a »Pannonia«-szálloda tulajdonosa. — A reggeli 
a legkitűnőbb hangulatban végződött.

R itk a  k ita r tá s .  A szolgálati hűség és pontos­
ság valamint ritka kitartás példaképe a nádor- 
utczai jóhirnevü »V e n e c z i a«-kávéház m arqueure: 
G a á I János, ki egyhuzamban 25 esztendeje telje­
síti kötelességét a fentnevezett kávéházban. G a á l  
János, ki méltó példája lehet sok szaktársának, 
az elmúlt napokban ülte meg szolgálatának negyed- 
százados évfordulóját. Örömmel adunk hirt e derék 
emberről, őszintén óhajtva, hogy még hosszú évek 
során éljen hivatásának és családjának.

A fium ei szállodák  k ö zö tt a legelőkelőbb és 
legpompásabb a »G r a n d H o t e l  E u r o p e «  
nagyszálloda, mely az A d a m i c s - t ő r e n  épült 
háromemeletes palota összes helyiségeit foglalja 
el. Az átutazó vendégeknek 140 minden kényelem­
mel berendezett kisebb-nagyobb elegáns szoba áll 
rendelkezésére, melyek nagy része az Adriai ten­
gerre bir pompás kilátással. A nagyszálloda ven­
déglője és kávéháza európai niveaun állanak. 
Ételei és italai kitűnő minőségűek, a konyha 
franczia Az egész nagy vállalat, mely a magyar 
tengerparton a maga nemében páratlanul áll, a 
tulajdonos R o ss  b a c  h e r Flórián személyes veze­
tése alatt van. A szállodai személyzet II a á z 
Gyula titkár vezetése alatt a legkiválóbb erőkből 
áll. Az előkelő és királyi család tagjai által is gyakran 
látogatott szállodát figyelmébe ajánljuk mindazok­
nak, kiket üzleti vagy magán-utazásaik Fiumébe 
vezetnek. Megemlítjük még, hogy a kitűnő szálloda 
Fiume legszebb helyén fekszik, kávéháza pedig a 
kikötőre nyílik. A kávéház nagy üvegablakain át 
az egész kikötő-forgalom nyújt páratlan érdekes- 
segü látványosságot. A kiszolgálás kitűnő, ami 
H a á z  Gyula titkár erélyes vezetésének, kiváló 
szakismeretének és ügyességének eredménye.

Az »Artesia< r. t. uj irodavezető je . B a r i n  
Lipót urat — amint értesülünk — az »Artesia«
r. t. legutóbbi, múlt hó 22-iki igazgatósági ülésén, 
G r ü n w a l d  Mór vezérigazgató ajánlata folytán, 
a részvénytársaság irodavezetői állására alkalmazta 
az igazgatóság. Az erről szóló határozatot L i p p e r t 
Fajos elnök szép beszed kíséretében nyújtotta át 
a / u*j irodavezetőnek, kinek munkálkodása meg­
győződésünk szerint, úgy mint eddig is, a jövőben 
is mindenkor hasznára lesz az »Artesiának*.

P róbaebéd  a  zöldfa-utczai leánygim názium ­
ban Mull hó 18-án este a középiskolák vezető fórfiai 
próbaebédre gyűltek össze este 6 órakor a leánygim­
názium fözöiskolájában. Az Orsz. Nökópzö Egyesület 
ugyanis ezen tanévben külön főzőtanfolyamot létesített 
leánygimnáziuma VIII. osztályának növendékei számára, 
hogy az érettségire készülő leányokkal is megkedvel­
tesse a házias foglalkozást s elérje azt, hogy a főzésre 
ezek se tekintsenek fitymálólng. Az ebéden jelen voltak: 
Zsilinszky Mihály államtitkár és neje, Emieh Gusztáv 
udvari tanácsos és neje, Hudnay Józsefné, Húmann Ottó 
min. tan., Fináczy oszt. tanácsos, Erődi Béla főigazgató, 
Veredy Károly tanfelügyelő, Hegedűs István és Alexander 
Bernát. Az ebéd egyszerű, de igen jó izü volt, a gim­
názium VIII. osztályú növendékei főzték. Csak egyszerű, 
magyaros étkek készítését tanulják, hogy ha saját tűz­
helyük lesz egykor, megkészithossék családjuknak a



jóizü levest, főzeléket, töltöttkáposztát, disznóaprólókot 
és a túrós csuszát. Ezenkívül pedig, ha beteg akad a 
háznál, azt is könnyű ételekkel tudják ellátni. Az iskola 
vezetősége azt tapasztalta, hogy még azok is megkedvel­
ték a házias foglalkozást, a kiknek ezek gyakorlására 
eddig épen nem volt alkalmuk. Az egyesület megalapító 
elnöke, Veres Pálné, szellemének áldoztak akkor, mikor 
ezt a tanfolyamot fölállították. Az ő mondása volt az. 
hogy a nőnek minden tudása mellett koronája a 
háziasság és fökötelessége, hogy a családi tűzhelynek 
központja, éltető lelke legyen.

A ^Budapesti P inczér-Egylet* karácsonyfa- 
ünnepélye. A .Budapesti Pinczér-Egylet* kará­
csonyfa- ünnepélye múlt hó huszonharniadikán 
délutáni négy órakor vette kezdetét a váczi utczai 
»N e m z e t i - S z á 11 o d a « ez alkalomra szépen 
feldíszített nagytermében. A díszes, gyönyörűen 
kivilágított óriási fenyőfa, a terem balsarkában 
foglalt helyet, pompás ékítményeivel és csalogató 
nyalánkságaival végtelen örömet okozva az apró­
ságoknak. A .Budapesti Pinczér - Egylet# ezen 
alkalommal 43 mindkét nembeli árva és szegény 
szülőktől származó gyermeket ruházott fel telőtől- 
talpig, e nemes cselekedetével szépen illusztrálva, 
mily jótékony és emberszerotő tagjai vannak. Az 
ünnepi beszédet főtisztelendő S í p o s  Ferencz 
ferenczvárosi lelkész ur tartotta, kiemelvén beszé­
dében az egylet jótékonyságát és nemes érzelmeit. 
Szépen átgondolt nagyhatású beszéde után a fel­
ruházott gyermekek közül többen mondottak szív­
hez szóló köszönetét jótevőiknek. Az ünnepély 
férfi és női rendező - bizottsága minden lehetőt 
elkövetett az ünnep külső fényének emelésére, 
ami minden tekintetben fényesen sikerült. Az ünnep 
komoly része után, vidáman esett neki a gyer­
meksereg a dúsan felszerelt karácsonyfának, majd 
uzsonnához ült és jókedvűen fogyasztotta a rendező- 
bizottság által adott kávét és óriási karácsonyi 
patkókat. Az uzsonna után minden gyermek nagy 
csomag süteményt kapott még ajándékba. — E szép 
ünnepély általában azt igazolja, hogy a .B uda­
pesti Pinczér - Egylet*, K a s z á s  Lajos vezetése 
mellett, szépen halad útján, a fejlődés és virág­
zás tetőpontja felé. Nemes példája pedig óhaj­
tandó, hogy minél szélesebb körökben találjon 
követésre.

Hogyan lehet v ilágos fehér b o rt sö tó tebbre 
v á lto z ta tn i ? Nagyon halvány fehér bort leginkább 
czukor-couleurrel lehet sötétebbre festeni, mennél többet 
teszünk hozzá, annál sárgább lesz. A czukor-couleurt 
készen lehet ugyan kapni, többnyire jó és alkalmas 
ugyan, de előfordul, hogy a bornak kesernyés izt ad, 
ezért a legjobb, ha az ember a íestanyagot maga ké­
szíti a következő módon: Egy nagy vasból való merő­
kanálba mintegy harmadára elég durván megtört ezukrot 
teszünk. Ezután a kanalat izzó szén fölé tartjuk, mire 
a ezukor olvadni és gőzölögni kezd. A kanalat rázni 
kell, hogy a ezukor minden részében megolvadjon. 
Addig kell olvasztani, mig sötétbarnás szint kap. Miután 
ez megtörtént, a kanalat fehér borral öntjük tele, mely­
ben ez felforr, azután a felforralt bort egy edénybe 
öntjük, majd a kanálba újra bort öntünk, hogy a ezu­
kor minden része feloldódjék és ezt ismét az edénybe 
öntjük. Az ily couleur évekig eltartható és belőle egy 
félliter egy hektó bort sötétebbre fest.

G o m b a-te rm e lé s . Istvánfíi dr. könyvében érde­
kes dolgokat olvasunk a francziák gomba-termelésről. 
Páris 20 millió frank ára csiperkét termel évente, még 
pedig a katakombákban és régi földalatti kőbányákban. 
A párisi várfalak tövében kerek kutnyiláson száll le az 
ember 20 méternyi mélységbe. Hatalmas boltozatit 
folyosókba jutunk, melyeket erős oszlopok tartanak. 
Az aljukat csiperkeágyak lepik, alig van 10 czentiméter 
hézag az 50 czentiméter széles ágyak között. így van 
ez másfél mértföld területen. Nem csoda, hogy ebben 
az egy gomba-bányában naponta 2000 kiló gombát 
aratnak. Egy másik bánya ágya 4 mértföldre terjednek, 
meg egy másik 3 és fél mértföld hosszú. Brüsszelben 
barlangszerü pinezében termelik a csiperkét, a pincze 
ágai 3—4 emeletesek. Francziaország némely megyéi­
ben a májusi gombát termelik hasonló módon. Az an­
gol szakács a konyhai asztal fiókjában termeli a gom­
bát. Francziaországnak külön vásárai vannak, a hol a 
szarvas-gombát árulják. A szarvas-gomba tölgyfa és 
gesztenyefa gyökerein terem, a gombás helyről vett 
fiatal fákkal ültetik be a termelésre szánt napos dűlő­
ket. A fi éves fa körül kezd a gomba teremni, leggaz­
dagabb a termés a 20—23 éves fa körül, 23 és 30 év 
között elapad, s az ilyen vén fát kivágják. A termelő 
hely hektárja 750 frt költséget nyel el, de a termés 
megindultával évenkint 2D0 frt a tiszta haszon. A

szarvas-gomba a föld alatt terem, a szedők kutyával 
vagy disznóval kerestetik. A kötélen vezetett disznó 
fölturja a gombát, jutalmul néhány szem makkot kap. 
A jól kereső disznó ára 300 frt. A kutya is jól kiszima- 
tolja a termő fészket s toppantással mutatja meg. Az 
orr gombászok is kutyával járnak avagy szeges bottal 
kutatják.

A rövidlá tó  szállodás. Csinos kis történetkét 
beszélnek egy párisi szálló tulajdonosáról, a kit oly 
magasfoku rövidlátással sújtott a sors, hogy kettős 
szemüvege daczára is, saját feleségét is alig ismerte 
meg, ha magánhelyiségein kívül találkozott vele. Pin- 
ezóreit, szobalányait és egyéb alkalmazottait, ezeknek 
nem csekély mulatságára, folyton összecserélte. Kevés­
sel ezelőtt pedig az az érdekes elnézés esett meg vele, 
a min most a szálloda egész személyzete nevet. L . . . 
úr személyesen megfogadott egy fiatalt embert, a kinek 
egyetlen kötelezettsége az ablakok tisztogatása volt. 
Jakab elég jól el is végezte a munkáját, csakhogy egy 
gyönge oldala volt. Mihelyt azt hitte, hogy nem ügyel­
nek rá, tüstént elővette az újságot és nagy buzgón ta­
nulmányozta. Egy reggelen azonban a gazdája rajla- 
csipte. A kötelességéről megfeledkezett fiatal ember 
szótlanul az ijedtségtől várta a következendöket. »Szedje 
özsse sátorfáját és keressen más gazdáta — végzé be 
hozzáintózeit prédikáczióját a szállodás. Jakab szót is 
fogadott, magára vette jobbocska öltözetét és batyujá­
val a pénztáros elé állott, hogy megkaphassa a bérét. 
A kirakat közelében még egyszer találkozott a szálloda 
tulajdonosával és félénk köszöntéssel el akart surranni 
mellette. Csakhogy ő nem ismerte rá, mert más ruha 
volt rajta és köztük a következő párbeszéd játszódott 
le: »On ugy-e foglalkozást keres ?« — kérdő a szállo­
dás. — »Igenis, uram« — felelte Jakab, — »Tud Ön 
ablakokat tisztogatni?# — »Tudok, kórem«.— »Hm, 
Ön külsejére is egészen hasznavehetö embernek látszik ; 
a másik ablaktisztógatö csak 25 francot kapott, Önnek 
harminczat adok. Menten beállhat«. — »Köszönöm szé­
pen, uram«, felelte örvendezve Jakab. Félóra múlva 
újra abban a szobában volt, a melyben szigorú gazdája 
meglepte volt.

Az ú rnő  és szakácsnéja. A párisi társaságok­
ban egy vidám eseten mulatnak, a mely d e F o n t e- 
n a y grófné és szakácsnéja között játszódott le. A 
méltóságos asszonynak már három esztendő óta csú­
nya és ezenfölül kiállhatatlan egy cselédje volt, a kinek 
csinytevéseit és szeszélyeit csakis inyencz férjére való 
tekintettel tűrte el. Egyszer elutazott a gróf és Lujza 
kisasszony annyit szemtelenkedett, hogy a grófnőt végre 
is elhagyta a béketürés és fölmondott neki. Másnap 
reggel triumfálva jelenté a szakácsnő, hogy Y. báróné 
fogadta meg, a kinek férje ugyancsak nagy barátja a 
gyomrának s a báró nem egyszer részesitó is dicséret­
ben a grófné ebédjeit. »Asszonyom, igy végzé Lujza a 
mondókáját, nekem bizonyítványt fog adni. Nem fözö- 
képességemröl, hisz az eléggé ismeretes, fianem becsü­
letességemről s egyebekről«. Lujza kisasszony valóban 
elvitázhatatlanul mestere a delikát mártások készítésé­
nek, csakhogy nagy keservesen tud csak a nyomtatott 
betűkből is valami értelmet kihámozni, az Írott betű 
meg épen megannyi hieroglifa neki. Anélkül, hogy azt 
az írást, a melyet a grófné neki adott, csak egy pillantásra 
is méltatta volna, beállított a konyha tündére jövendő 
úrnőjéhez. Mily nagyot nézett azonban, a midőn a báróné 
a »bizonyitvany« elolvasása után hangosan fidkaczagott 
és elutasító kézmozdulattal igy szólt: »Kedvesem, attól

tartok, hogy önt én majd nem használhatom#. Az irás 
tudniillik igy hangzott: »Én, de Fontenay grófné ezen­
nel tanúsítom, hogy Girot Lujza kisasszonynak, a híres 
szakácsnőnek 3 évig szolgálatában állottam és hogy 
minden tőlem telhetőt elkövettem arra, hogy minden 
követelményében kielégíthessem. Fájdalmasan tapasz­
taltam, hogy sajátságos temperamentumával nehezen 
tudok kibékülni : de megkisórlettem ismételten, hogy 
jó barátságban lehessek vele, minthogy az ö kószitette 
mártások, a melyeket a gróf úr oly annyira szeret, 
tagadhatatlanul kitűnőek. Szívesen maradtam volna 
továbbra is Girot kisasszony szolgálatában, noha tár- 
czám és türelmem állandóan igénybe voltak véve. 
Becsületességét illetőleg mindennemű megjegyzéstől tar­
tózkodom. Bővebb értesítésekkel készséggel szolgálok. 
De Fontenay grófné#. A haragra gerjedt szakácsnő 
perbe fogta ugyan a grófnőt és valamelyes bírságot kel­
lett is fizetnie, hanem kétségkívül jól töltötte kedvét.

Dér sclilane Wirtli.
Wir sassen spiit beim Krügel Bier 
In einer Seitengasse;
Sehon leerten wir dér Fasschen vier,
Nun ging’s zum fünften Fasse.'
Vöm frischen Fass vertilgt mán gern 
Den Trank aus Maiz und Hopfen,
Und hier ertönte stets von fern 
Das wohlbekannte Klopfen.
Ein frisches Fassl erscholl es dann,
Und kaum war’s rings verkiindet: 
v>Mir noch ein Seidel!« —
»Mir Johannl# Rief Alles, wie verbündet,
»Das ist ein Bier, so blank und klar,
»Ein Götterbier zu nennen ;
Mán kann doch gleich an solchem Trank 
Ein frisches Fass erkennenl*
So sprach mein Nachbar und es war 
Das Urtheil uns’res Tisches.
Horch I Wieder klopft es — wunderbar ! 
Ein volles Fass, ein frisches 1
Wir tranken bis zu spiiter Stund’,
Dann hiess es, sich empfehlen I 
Mán konnte just ein Dutzend rund 
An »frischen Fásschena ziihlen.
Ist das ein Wirtli! rühmt Jeder noch, 
Schenkl nur vöm Fass das Beste!
Dér Kluge aber fragt sich doch :
»Wo bleiben denn die Reste?«
Dér Kellner, das war eine Haut 
Von ohrlioh gutem Schlage,
Er hat mir spiiter anvertraut 
Die Lösung dioser »Frage« :
»Ja schaun’s, lacht er mir in’s Gesicht, 
»Ieh will’s Eu’r Gnaden sagen :
»Wann d’Giist auf frisches Bier erpicht, 
Wird nur an’s Fass geschlagen!«
»Dann trinken sie mit aner Wuth 
Das alté Bier, die Reste ;
»No schaun’s, i fass’ mi kurz und gut: 
»Der Glaub’ thut halt das Beste!«

HOFFM ANN K Á R O LY
BUDAPESTI TEMETÉS-RENDEZO-INTÉZETE

BUDAPESTEN, IV. KERÜLET, LIPÓT-UTCZA 7. SZÁM.
Elvállal olcsó és szép

temetés-rendezéseket
nyolez különböző osztály  köztudomású jutányos 
díjszabás szerint: 18. 25 40 , 60  í r t tó l  kezdve 
egész 4 0 0  frton  túlmenő Arakig ; készletben tart
holtak számára való felszerelvényeket,

érez, ta, lakkozott s fényezett koporsókat,
természetes és művirágokból készült

gMC* K o s z o r ú k a t .
Hullaszálli tásokat

eszközöl a haza és a külföld minden irányában 
stb. slb.

MT telefo n  .

Uebernimmt schöne und bit ige
Leichenbestattungen

nacli aclit verscliiedenen C lasseu zu anerkannt 
biliigen Tarif; von fl. 18. 25, 4 0 . 60 bis ttber 

fl. 4 0 0  ; un terhit! t ein grosses Láger von
Leichenrequisiten,

Metall, Holz, lackirten und pcliilrten  Sárgen,
G r a b k r á n z e n  - m

allűr Art;  auch worden
Leichen-Transportirungen

bcsorgt nacli allén Richtungcn des In- und Aus- 
landes ele. etc.

TELEFON. 'Hg

Géczy Ferencz
baromfi és vadkereskedése

B U D A P E S T E N
IV .. K árolykaszárnyában

és a központi vásárcsarnokban létezik,
~h nTrá " b e c s e s  3c c . e g r x e n d . e l é s s i t  k é r e m  I c - ű - l d - s n i .
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A „K ávésipar Szakközlöny” olvasóinak Boldog Ú jé v e t!
Raklapom fennállásának tizenharm adik  éve első napján, örömtelt szívvel üdvözlöm tisztelt barátaimat és jóakaróimat, 

sok, sok szerencsét és boldogságot kívánva.
A »Kávésipar Szakközlöm /« tizenharmadik évfolyamának kezdetén, midőn lapom felett már tizenkét eseménydus 

és nehéz megpróbáltatásokkal telt év viharzott el, meddő munka volna, ha üres szóvirágokkal, nagyhangú dobszóval, ékes, soha 
nem létezett programmot Ígérnék a jövőre. Hiszen annak, hogy lapom hiányt pótló, szükséges és hasznos, hogy kitűzött czéljainak 
mindenkor híven és pontosan megfelel, misem jobb bizonyítéka, mint a tizenkétéves múlt, mely idő alatt szerénytelenség nélkül 
mondhatom, hogy mindenkor tisztességes, becsületes működést fejtettem ki, mindenkor tőlem telhetőleg igyekeztem a Szakkörök 
megelégedését kiérdemelni.

Habár öreg ember vagyok is már, de még mindig elég erőt érzek magamban arra, hogy ama néhány évben, mely még 
életemből hátra van, kötelességeimnek, úgy mint eddig, híven es pontosan megfeleljek. Uj erőt önt belém az a tudat, hogy az 
Ipartársulat és Egyesületek megtisztelő pártfogásukkal szerencséltetnek, ezért a sok évre visszanyúló bizalomért és jóindulatú, párt­
fogásért, ez utón fejezem ki legbensőbb köszönetemet a Budapesti Kávés-Ipartársulat tekintetes Elnök­
ségének, Választmányának és Tagjainak valamint a többi Szakegyesületeknek, kérve őket, hogy a jövőben 
is tartsanak meg lapommal együtt szives jóindulatukban, amire minél inkább érdemesnek bizonyulni 
mindenkor legőszintébb törekvésem lesz.

A lezajlott ó-év fontos jelentőségű a budapesti kávésipar történetében. Soha nem tapasztalt 
élénkség volt észlelhető az ipar fejlődésében, elannyira, hogy már ártalmassá is lön és káros követ­
kezményei máris beállottak. A mai rossz viszonyokon segíteni a jövő feladata. Adja az Ég, hogy 
beálljon a várva-várt jobb kor! Szerény munkálkodásommal a jövőben is mindent el fogok követni az 
ipar érdekében, abban a reményben, hogy barátaim és jóakaróim mint eddig- is, ezután is oldalamon 
lesznek. Ez a remény lelkesít, ebben a tudatban kezdem meg uj tilt erővel további munkálkodásomat,

Boldog újévet!

£  '* 
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a tiszte lt K ávés-lpartársu latnak, ennek érdem es elnökségének és tag társa iknak, valam int m élyen tis z te lt
vendégeiknek őszinte szívből, itt je g y z e tt kávésok :

f
Arvay Ottó Ede Griineck Gusztáv Kleinlein Károly Schowanetz János

Bengyel Zsigmond Gernitz Károly Kreisz János Sztanoj Miklós

Berger Leó Goldberger S. Kutscliera Mihály Schreiber Hugó

Britek Károly Grosz és Kaiser Laukó Pál Tihanyi József

Drechsler Béla Heszmann Károly Moravek Ferencz Taussig Sándor

Fleischmaim Gyula Holstein Testvérek Mancll Manó Tauber Samu

Fraenkel Henrik Hirscli Adolf Pertl István Wagner József

Gebauer József Holzer Ede Reisenleitner Antal Wassermann József

Gruber Károly Krausz Testvérek Rosner Adolf Weingruber Ignácz

Gfelner József Klein Ignácz Seemann Károly Weisz Gyula

J
HIVATALOS KÉSZ,

Értesítés
a Kávéssegédek Betegsegélyzö-Pénz- 

tárának tagjaihoz.
Igazgatóságunk az 1899. évi november 

hó 17-én tartott ülésében

Somogyi Béla dr.
helybeli orvos urat megbízta a pénztár tag- 

íi: , kizárólag nemi betegségekben való
kezelésével.

Erről a pénztár összes tagjait oly hozzá­
adással értesítjük, hogy a nevezett orvos ur 
V,, Hold-utcza 21. sz. a. lakásán folyó évi 
dcezcmber hó 1-élői kezdve hétköznapokon 
délután 2 3 óráig rendel.

Budapestet], 1809. november 20-án.
K e m é n y  G éza s. k. N én i n i A n ta l  s. k.

titkár. elnök.

Értesítés.
A Budapesti Kávés-Ipartársulat 1900. 

évi január hó 8. napján (hétfőn) este 8 
órakor, a Petánovits-féle Metropole-szál- 
loda külön étkező termében (VIII. kér.,

Kerepesi-ut 58. sz. a.) tartja legközelebbi 
I társas-vacsoráját.

Az elnökség ezúttal a készülő kávés­
szabályrendeletre vonatkozólag igen fon­
tos uj kérdéseket szándékozik előterjesz- 

j teni és számit arra, hogy a tagok teljes 
számban vesznek részt az újév első össze­
jövetelén.

Budapesten. 1900. január l-én.
N ém ái s. le.

elnök.

Fontos értesítés.
Az állami italmérési jövedékről szóló

1899. évi 25. t.-cz., az 1900 évi január hó 1. 
napján életbe lép. E törvénynek, valamint a 
végrehajtása iránt 04758/99. sz a. kiadott 
pénzügyminiszteri rendeletnek, a kávésipart 
érdeklő főbb intézkedései a következők:

A törvény G. §-a szerint a kávéházak­
ban ujévlöl kezdve csakis szeszes italok­
nak, álló és ülő vendégek részére legfeljebb 
egy decziliteres poharakban való kiszol­
gáltatása gyakorolható. Megengedhető továbbá 
palaczkbornak és palaczksörnek az üzleti 
helyiségben való kiszolgáltatása.

A jelenleg érvényben lévő kism érték­

ben elárusitási engedélyek a föntidézeti 
rendelet 14. §-n szerint a  folyó év végével 
hatályukat vesztik és az ily engedélyesek 
kötelesek az uj törvény alapján gyakorolható 
korlátolt kimérésnek engedélyezésnél t, a régi 
engedély bemutatása mellett, korlátolt ki­
mérési engedélyért folyamodni.

A székesfővárosi in. kir. pénzügyigazga­
tóságnál szerzett informáczióm szerint, a 
t. tagoknak szerfölött érdekükben áll, hogy 
az uj engedély iránti kérvényeik legkésőbb 
a folyó évi deczember hó 10. napjáig be- 
adassanak, mert a később beérkező folya­
modványok az uj eljárás folytán keletkezeti 
számos teendő miatt, csak késedelmesen 
intézhetők el.

A folyó év végével megszűnik az eddig 
érvényben volt italmérési illeték is és a 
jövő évtől kezdve újabb három évi czik 
lusra terjedő megadóztatás lép életbe.

Amidőn ezeket a társulat t. tagjainak 
tudomására hozom, egyúttal van szerencsém 
közölni, hogy bővebb fölvilágositást az ipar­
társulati iroda készséggel nyújt és az uj 
engedélyek megszerzésénél kívánatra szin­
tén közreműködik.

Budapesten, 1899. évi deczember 14-én.
Némái s. /,-. 

ipartársulati elnök.



Figyelmeztetés.
A kerületi elöljáróságok már visszakül­

döttek az italforgalomról szerkesztett ki­
mutatásokat az illető pénzügyőri biztosok­
nak és a I. tagok rövid idő múlva meg­
kapják a pénzügyigazgalóság végzését, mely 
italmérési illetéküket a következő három 
évre megállapítja. Ámbár tudakozódásom 
utján szerzett értesülésem szerint a kerü­
leti elöljáróságok nagyrészt méltányos javas­
latot leltek és legtöbb esetben az eddigi 
illetéket proponálták, mégis nincs kizárva, 
hogy a pénzügyigazgatóság végzése több 
tagra sérelmes lesz.

Saját érdekükben cselekesznek tehát a 
tagok, ha a p é n z  ügy i g a z g a t ó s á g  v é g- 
z é s é n e k  v é t e l e  u t á n  az i p a r  t á rsu-  
l a l i  i r o d á b a n  a z o n n a l  jelentkeznek.

Minthogy az iroda ez ügyben egyébként 
is biztos adatokat óhajt gyűjteni, fölkérem a 
t. tagokat, hogy illetékeik összegét az irodá­
val minden esetre közölni szíveskedjenek.

Budapesten, 1899. deczember 14-én.
N ém ái s. le.

ipái társulati elnök.

Kérelem.
Az ipartársulati iroda a legynagyobb 

készséggel nyújt fölvilágositást minden a 
kávésipart érdeklő ügyben olyan kávés 
uraknak is, akik uj üzletet nyitván, a tagok 
sorába még nem léptek be. Fölkérem ennél­
fogva a t. tagokat, hogy üzletük esetleges 
adásánál, az uj tulajdonost útbaigazítás 
végett az ipartársulat irodájához utasítani 
szíveskedjenek, — egyszersmind hívják föl 
figyelmét a »Kávéssegédek Betegsegélyző 
Pénztárára* is.

Budapesten, 1899. deczember 14-én.
N é m á i A n ta l  s. k.

elnök.

K érelem .
Az ipartársulal elnöksége fölkéri a t. 

tagokat, hogy a kerületi pénzügyőri biz­
tosságok ellen irányuló jogos panaszaikat
vele szóban vagy Írásban közölni szíves­
kedjenek.

N étiuy , s. k.
elnök.

Értesítés.
Az ipartársulat I. tagjait értesítjük, hogy 

az ebeknek a kávéházakba való vitelét 
tilalmazó nyomtatványok az irodában dara- 
bonkint 20 fillérért kaphatók.

N ém á i, s. h.
elnök.

A bécsi kávésok szakegyesületei.
Irta : Kemény Géza.

I.
A bécsi Kávés-ipartftrsulat

(Folytatás.)

Az elnököt és helyettesét a rendes köz­
gyűlés a megjelent tagok sorából absolut 
szótöbbséggel választja. 11a az absolut több­
séget egy sem nyeri el, a két legtöbb sza­
vazatot nyert iclölt között szükebbkörü 
szavazás tartandó és amennyiben ezek egyenlő 
szánni szavazatot kapnak, a sorshúzás dönt.

Az elnöknek és helyettesének megválasz­
tásáról az iparhatóságnál jelentést kell tenni. 
E hatóság — amennyiben a választás tör­
vényellenesen folyt le és csakis ebben az 
esetben — az egész választást megsemmi­
sítheti, amikor azután azonnal uj választási 
rendelhet el.

Az elnök — akadályoztatása esetén he­
lyettese, az alelnök — képviseli a társula­
tot harmadik személyekkel szentben, ő vezeti 
és ellenőrzi az ügymenetét és írja alá a 
társulat hivatalos leveleit.

Az elnök gondoskodik a folyó ügyek 
szabályszerű elintézéséről. Átveszi az ipar- 
társulathoz vagy annak elöljáróságához ér­

kező hatósági végzéseket, egyéb beadványo­
kat és ellátja mindazokat az ügyeket, amelyek 
a választmány ele utalva nincsenek, össze­
hívja a közgyűlést és az elöljáróságot, elnö­
köl és vezeti ezeknek tanácskozásait, gondos­
kodik határozataik végrehajtásáról. Ha abban 
a nézetben van, hogy a hozott határozatok 
végrehajtásáért nem vállalhat felelősséget, 
foganatosításukat fölfüggeszti és a közgyűlés 
meghallgatása után haladék nélkül az ipar­
hatóság döntése alá terjeszti.

Az elnök hatáskörébe tartozik továbbá 
a munkakönyvekbe a munkaadók részéről 
történt bejegyzések tanúsítása, ő köteles a 
segédek gyülekezetének e'nökét (Oh maim)  
a gyülekezet egybehivására fölszólítani, vé­
gül a társulati betegsegélyző - pénztár első 
közgyűlését összehívni.

A társulat összes ingó és ingatlan vagyo­
náról leltár készítendő. A vagyonkezelésnél 
az elöljáróság a közgyűlés állal jóváhagyott 
költségvetéshez köteles alkalmazkodni. Min­
den a társulat megterhelésével járó ügylet 
megkötéséhez, nevezetesén pedig ingatlan 
vagyon szerzéséhez, a meglevőnek bérbe­
adásához, zálogjogi megterheléséhez, tőkék 
elhelyezéséhez vagy rendeltetésüktől való 
elvonásához, kölcsön fölvételéhez vagy egyén 
a társulatot terhelő kötelezettségek elvállalá­
sához, már megszerzett vagy megszerzendő 
jogokról való lemondáshoz, peres ügyek 
megindításához és egyességek kötéséhez, a 
közgyűlés jóváhagyása szükséges, amely jóvá­
hagyást az első alkalommal kieszközölni az 
elnök kötelessége.

Az iparlársulat pénztárába folynak:
1. a társulati vagyon jövedelmei;
2. az uj tagok fölvételi dijai;
3. a rendbírságokból eredő bevételek ;
4. az évenkint megállapítandó tagsági 

járulékok;
5. a tanonezok fölvétele és fölszabadí­

tása alkalmával fizetendő dijak.
A tagoknak a társulat irányában fennálló 

tartozásai, miként már említettük, közigaz­
gatási végrehajtás utján hajthatók be. Az 
értékpapírok a pénztárban kezeltetnek, mely­
nek egyik kulcsa az elnök, másik az alelnök 
őrizetében van, mig a pénztári könyvek 
egyedül az elnök őrizete alatt állanak.

A számadásokat a naptári év szerint 
kell vezetni és a legközelebbi rendes köz­
gyűlés elé terjeszteni jóváhagyás végett.

A békéltető-bizottságnak feladata a tár­
sulati tagok között az ipartörvényben kö­
rülírt kérdések tekintetében fölmerülő vitás 
ügyek elintézése.

Az ipartársulat iparhatósági fölügyelet 
alatt áll. A hatóság a társulati közgyűlésen 
hozott határozatok ellen beérkező panaszo­
kat, a felek meghallgatása után, jogérvényesen 
eldönti; fölügyel a társulat törvényszerű 
működésére és ennek eszközlése végeit a 
társulathoz iparhatósági biztost rendel.

A társulat belső ügyvezetése körül föl­
merülhető vitás kérdések kizárólag a köz­
gyűlés elé tartoznak.

A közgyűlés által szabályszerűen hozott 
határozatok végrehajtásához az iparhatóság 
a társulati elöljáróság előterjesztésére segéd­
kezet nyújt.

Ha valamely már fönnálló és vagyon 
fölött rendelkező ipartestület a törvény értel­
mében iparlársulattá alakul át, akkor az 
előbbinek vagyona az utóbbira száll át. Ha 
ellenben ilyen ipartestület más iparágakkal 
egyesülve alakul társulattá: elkülönített va­
gyona fölött való rendelkezési jogát meg- 
lartja

fia azonban az ipartestület vagy ipar- 
társulat. föloszlik és a tagok uj egyesületet 
nem alakítanak, a meglévő vagyon annak 
a községnek a pénztárát illeti, amelynek 
területén a társulat székhelye volt. A község 
gondoskodik arról, hogy a föloszlott társu­
lat vagyona közhasznú ipari czélokra, külö­
nösen pedig iparoktatási intézetek létesíté­
sére és föntariására fordittassék és köteles 
a vagyon fölhasználása körül lett intézke-

Szállodásoknak! csak tömör munkai
E gy rendkívül erős töm ör v a s á g y  sodrony- 

m atracaczal 16 fit .

gy sodrony-ágybetét vnsrámálmn ő fi t őO-től feljebb 
gy drb ágybetét, legjobb a világon, 20  fr ttó l 

feljebb
gy tömör vasszék támlával 2 frt 6U kr. 
gy kerti pád, tömör, (5 frt.

T ovábbá masszív keni pavillonok, t a k a r é k -  és 
a s z t a l  - tű z h e ly e k ,  kitűnő kályhák (legújabb 
módszer), tányér-m elegítők, üveg állványok, k erti 
és já rd a rá c so k  d ró thálóból és kovácsolva, vas- 
szerkezeti m unkák, valam int m indenféle v as­
m un k ák a t a legszolidabb kivitelben és legolcsóbb 

ár m ellett csakis

Barta és Prohaszka
mű- és épület-lakatosoknál kaphatók

B udapesten, K erepesi-ut 66 . szám.
Költséf/ vetéssel készséf/f/el szo lf/á lunk,

Telefon 58— 35. Telefon 5 8 - 3 5 .

N i e m e t z  G y u l a
törvónyszókileg bejegyzett

üzletek adás és vevési ügynöksége
k ö z v e tít: szálloda, kávéház és vendéglői üzleteket 

a  fővárosban és vidéken.

Iroda: Budapest, V i l i , József-körut 2 2 - 2 4 .  sz,
a  népszínház közelében.

Megbízások lelkiismeretesen, pontosan és a legnagyobb 
titoktartás mellett gyorsan teljesittetnek.

sajt-, vaj-, szalámi- és csemegeáru- 
nagykereskedése

Budapest, VII., K irály-utcza 53. szám .
Ajánlja gazdagon felszerelt raktárát 

mindennemű bel- és külföldi
sa jto k b a n ,

hal és egyéb conservekben
és csemege-árukban

a legjulányosabb árak mellel!.
Vidéki rendelmények pontosan esz­

közöltetnek.
Á rje g y z é k  k ív á n a t r a  b é r m e n tv e .

^  F iók -ü zlet: Üllői-út 52. sz.

„MARGIT”
GYÓGYFORRÁS

M arg itfo rrás-te lep  (Bereg-megye).
A budapesti m. kir. egyetem vegyelemzése sze­

rint kevés szabad szénsavat, ellenben sok szénsa­
vas nátriumot és lithiumot tartalmaz. F.zen tulaj­
donságai azok, melyek a hasonló összetételű vizek 
füle’, emelik. Kitűnő lintAsu ii lég u tak  S tüdő 
liu n ito s  á llap o ta in á l, különösen szívós  
v á lad ék  e se tén : tüdővészesekné l, lm v é r­
zésre. való  h a jlandóság  van is je len , a 
„M arg it - v iz “ n cgbccsüllictellcn szolgálatokat 
tesz kevés szabad szénsavánál fogva. Kivált) Itatást 
látni tőle a gyom or és belek  h u ru to s á l l a ­
po ta inál, főleg azon esetekben, hol a fölös meny- 
nyiségben képzelődött sav oka a rossz emésztésnek.

A hugysavas síik lerakodását akadályozván, be­
cses szolgálatot tesz továbbá 11 lio lyag Ilii 1*11 tos 

i bántál mainál, a kő- és hom ok képződés ese ­
teiben, miért is a budapesti és bécsi e g y e ­
tem  o rv o slan á ra i, mint az o rv o s v ilág  egyéb  
előkelőségei a legszívesebben használják, előnyt 
adnak a „M u i'g Ít“ -forrásnak a hozzá hasonló 

összetételű gyógyvizek fölött.
M P  M i n t  I v ó v í z

kiváló óvószernek bizonyult já rványos b e teg ­
ségek idején, főleg typhns ellen.

Mint borviz általános kedvességnek örvend. 
F ő r a k tá r :

ÉDESKUTY L. ásványviznagykereskedés
cs. és k ir. udvari szállító BUDAPESTEN.

K a p h a t ó  m t m le n  K y ó jty sB er tá rb ft ii, f t in R e r k e r e s -  
k o d e x b e n  é s  v e n d é g lő b e n .



déseihez u helytartótanács jóváhagyását ki­
eszközölni.

A  társulat föloszlása vagy átalakulása 
esetén harmadik személyek jogai érintetlenül 
maradnak; mindenekelőtt, tehát a társulat 
adósságait kell kiegyenlíteni és egyéb köte­
lezettségeit rendezni. Gondot kell fordítani 
arra is, hogy a társulat alapjai és alapít­
ványai rendeltetésüktől el ne vonassanak. 
Érvényben maradnak továbbá a magánjogi 
úton szerzett és a társulati vagyont terhelő 
jogok, valamint a régebbi tagoknak és az 
ipartársulat kebelébe tartozóknak mindamaz 
előnyei, melyeket az ipartársulat további 
fönnállása esetén annak vagyonából igényel­
hetnének.

* *
*

A bécsi Kávés-ipartársulat kollegiális 
szívességgel bocsátot ta r endelkezésünkre alap­
szabályait és azokból állítottam össze a 
czikksorozatomban közölt adatokat. Ami jót 
és hasznosat találtunk és ami a budapesti 
viszonyoknak megfelel, azt Né má i  Antal 
elnök ur készséggel vette föl a mi uj alap­
szabályainkba is. Sajnos, az osztrák ipar­
törvény sokkal több jogot biztosit az ipar­
társulatoknak, mint a mienk és innen van, 
hogy nem vehettünk át mindent, amit alkal­
mas lett volna meghonosítani. így kieme­
lem különösen a békéltető-bizottság intéz­
ményét, a kötelező társulati tagságra vonat­
kozó intézkedéseket, a követeléseknek köz- 
igazgatási úton vaió behajtását és a kötelező 
betegsegélyző-pénztári tagságot. Mind olyan 
kérdések, amelyek ipartársulatunk elnöksé­
gét állandóan foglalkoztatják és amelyeket 
Némái  Antal elnök ur ismert ügybuzgó- 
sága előbb-utóbb kétségtelenül meg fog 
valósítani.

Ki szívta az első pipa dohányt?
Midőn Kolumbus partraszállása után az uj | 

világban egy indiánt, a ki bámulva szemlélte az ő 
felfedezését, megkérdezett: »Uram, nemde ez itt | 
Amerika ?« ez. bizonyára hogy feleletet adhasson, 
kivette a pipát a szájából. Kolumbusnak erre a 
kérdésére nem volt nehéz a felelet.

Majdnem mindenki megegyezik abban, hogy a 
spanyolok hozták magukkal Amerikából Európába 
a dohányzás szokását. Eleinte csak dísznövénynek 
ültettek itt dohányt. Először a derék Jean Rigói­
nak volt gondja arra, hogy a dohány szélesebb 
körben terjedjen, amennyiben dohánymagot kül­
dött Francziaországba. Itt pedig II.' Ferencz és 
anyja Medici Katalin terjesztették el.

A harrninczéves háború vad kalonavihiga szinte j 
a kicsapongásig hódolt a dohányzás szenvedélyé- J 
nek. Éppen ezen oknál fogva támadlak oly heve- j 
sen a dohány ellen, a melynek tudományos neve ! 
Nicotiana Tabacum volt, a diplomata tiszteletére, i

Vili. Orbán pápa egy hullát adott ki. a mely j 
szerint minden dohányost átokkal sújt. Az azon I 
időben oly híres pap, Iloffmann Gáspár Quedlin- 
burgban. a szószékről dörgölt alá az uj szokás 
ellen, a mely na lelket megrontja és biztosan az. 
ördög eszköze., XIII. Benedek pápa az egyházi | 
'ilalmal újra megszünteti, ellenben Oroszország- ■ 
b e n  i g e n  szigorúan tiltották a dohány használását. I 
Egv XVII. századbeli ukáz szerint mindenkinek az 
orrai kel] i vágni, a kit először rajtakapnak a 
pipn/ásná!: a ki ez n hibába visszaesik, azt halni- 
.■"int ' . érje. Későbben szelidehben fogták fel ezt 
a dolgot és Feodorovics Mihály czár irgalmába 
y' im 0 dohányzókat és csak Szibériába küldte 

\ epre Nagy Péter megszüntette ezen iszonyú 
büntetéseket J

A dohány története is arra tanít, hogy az a 
óival nagyon is változó. II. Ferencz, franczia 
király heves fejfájásra orvosság gyanánt használta 
a dohányt, Nem tudunk ugyan arról, hogy min­
den udvarbeli ember fejfájásban szenvedett abban 
az időben, de annyi bizonyos, hogy a király pél­
dája sok utánzásra talált; nemcsak az udvari 
teritak, hanem a hölgyek is szivogalták orrukba 
Ez a divat sokáig fenntartotta magát minden társa- 
ságban es alkalmat adóit a dohány-szelenczével 
foglalkozó ipar fellendülésére.

Újabb vizsgálódások eredményekép azt mond­
hatjuk. hogy nem a fentebbi indiánus volt az 
első. ,i kit európai ember először látóit pipázni, 
de sót a dohány megfordított utón Európából 
jutott Amerikába.

Ezen állításnak megfelelően annak igen korán 
kellett felkelnie, a ki az első pipa dohánvl szívta, 
mert ennek 14-02 előtt kellett megtörténnie.

Ezen álláspontot arra alapítják, hogy Európá­
ban hat különféle faja van a füstölésnek, a melyek 
közül három eredetileg itt keletkezett, a mennyi­
ben ezeket Amerikában egyáltalában nem is ismerik.

A legelterjedtebb és legrégibb alakja az európai 
füstölésnek az úgynevezett füstivás, vagyis a Iüst­
nek elnyelése. Bebizonyult dolog, hogy a füst le­
nyelésének szokása egészen a pogány korig nyúlik 
vissza. Azt a módot, a mint ez történt, a következő­
képen adjak elő: Egy tizenkét emberből, vagy 
még többől álló csoport összegyűlt a szabad ég 
alatt egy vízzel megtöltött ökörszarv körül, a mely­
hez az egész társaságnak közös pipája volt, állati 
bőrbe burkolva. Ha az a kőből való eszköz, a 
melyben mi nehezen ismerünk rá a pipára, tűzkő 
által izzó állapotba hozatott, egyikök a szájába 
fogta és annyi füstöl beszitt, a mennyit csak 
képes volt, mire azután a többiek is követték 
annak a példáját. Mialatt a második hozzálátott, 
az elsőnél megtette a nikotin a hatását. Ingadozott, 
görnyedezett, reszketett egész testében és egy 
kevés gőzt kieresztett az orra lyukán. Miután 
mindnyájan végig élvezték ezt a nagyon is kétsé­
ges kedvtelést, »embert, állatot elrémitő zsivajjá 
lett a lármájuk*.

Azt mondták, hogy ez a csodálatos fajtája a 
közös dohányzásnak általánosan használt volt a 
román népeknél. Azt sejtjük, hogy egy bizonyos 
fajtája, a bálványozás, van vele összeköttetésben. 
Északi-Ázsiának némely lakói, mint a kalmükök, 
csukcsukok oly nagy mennyiségű füstöt nyelnek 
el, mint mondják, hogy azonnal epilop*ikus roham­
ban hanyatt vágódnak s a gőz tódul ki a szájukon.

Az oly sokféle sajátszerűségükről nevezetes 
oztekek a pipát kezükbe fogják, a másikkal meg 
az orrukat szorítják össze, hogy a füst agyuk 
üregébe szálljon.

Annál a kérdésnél, hogy ki szívta az első pipát, 
sokkal könnyebb a felelet arra, hogy milyen volt 
az. Abban a föltevésben nem csalódhatunk, hogy 
bambusz- vagy nádszál volt, a mely egyik végén 
nyitott volt, a másikon meg kicsiny oldalvást levő 
nyílása volt, a melybe az összecsavart dohányt 
beledugták.

A legnevetségesebb fajtája a füstölés szokásá­
nak az úgynevezett tüznélkül való füstölés (Kalt- 
raucheu). Egyébként csak olyanokról szokás mon­
dani. hogy tüznélkül füstölnek, a kiknek nincs 
elevenség az agyukban, azonban ez valóságban 
meglevő szokás. Bantam, Batávia és néhány Uj- 
Guineai sziget halászai tűz nélkül füstölnek, úgy 
tudniillik, hogy egy vastag szárat megtöltenek 
füsttel s aztán gondosan bedugaszolják. Ha már 
most az ilyen különös specziálista füstölni akar, 
kinyitja a csövet és szívja a tustöt. Ezek a népek 
azért hódolnak ennek a csudálatos sportnak, mert 
a tűz gyújtása zavarná őket a halászásban.

Mindezen abnormis módjai a dohányzásnak a 
XV. század előtt már réges -régen használatosak 
voltak és ezért nem is lehetlek a Kolumbus fel­
fedezte indiánok az elsők, a kikel dohányozni 
látlak. Sőt a régi rómaiak is füstöltek némelyek 
szerint. Ugyanis 1852-ben Londonban azon a helyen, 
a hol Norlhumberlandban az a fal állott, a melyet 
egykor Hadriánus császár épittelett, ezen épület 
maradványai alatt egy pipát is találtak, a mely 
épen olyan agyagból készült, mint a régi jegy- 
gyel ellátott téglák. Sőt a halottnak is adtak sír­
jába egv úgynevezett bűvös-pipát. Trierben is ta lá l­
tak egy pipafejet, a mely egy római katona sírjából 
származott.

Ezen leletek után arra lehet következtetni, hogy 
Julius Caesar idejében már legalább is Germániá­
ban és Brittaniában javában füstöllek.

Az. a germán hadfi is, a ki ScheiTel pompás 
balladája szerint a szemtelen római katonát több 
erővel, mint szónoki ügyességgel, úgy ragadta meg 
.H a ha, ha, gazficzkó, megkaparitottalak rongyos 
mentédnél fogva., ez a derék germán sem volt a 
kortársa annak, a ki az első pipa dohányt szívta. 
Mert a vasútépítés alkalmával a neuburgi tó 
mellett találtak szarvból készült pipál, a mely még 
régibb korra enged következtetni.

De még ezek sem az elsők a maguk nemé­
ben, mert a boroszlói Becker szerint kőkorszakból 
származó pipákat is találtak a sírokban.

Az, a ki először pipázott, bizonyára tapasztal­
hatta magán, hogy legjobban esik a fecsegés pipa­
szó mellett.

Ez ugyanis, a már egyébként is nagyon meg­
rágalmazott Noé atyánk volt. A görög egyháznak 
egyik trudicziója szerint ugyanis az ördög megakarta 
akadályozni a bárka épilését. Hasztalan iparkodott 
azon, hogy bepillantást nyerhessen annak titkába, 
hogy mikép történik az épilés, mert csak aszerint 
rendezhette volna el pusztító tervéi, Be min­
den sátáni mesterkedése hiábavaló volt arra, 
hogy az ősi építőmester fogásai! elleshesse. Azon­
ban a dohánynak, ennek az ördögi növénynek 
árán adla el Noé az ő titkát. Midőn ezt Isten hallá, 
nagyon felgerjedt vala az ő haragja, és a sátáni 
hatalomra különös alkot szabott ki.

Talán csak ettől az időtől fogva van a dohány­
ban nikotin?

OR MAm
M  kiváló gonddal termelt, nemes édesos 
H  izü, mely a budapesti, szentpétervári, 

hamburgi stb. kiállításokon kitünteté- 
■ H  sekkel lett díjazva, nagy mennyiség- 

1 1 ^ |  ben kapható.
E x tra  m inőségűnek k iló ja  35 kr., sz á la  95—100 
deka. — I-ső o sz tá lyúnak  k iló ja  30 kr., szá la  
50— 55 deka. — Il ik o sz tá ly ú n ak  k iló ja  25 kr., 
szá la  30 — 35 deka. — III. osz t. k iló ja  20 kr., 

sz á la  20—25 deka.
A megrendelés legkevesebb 5 kilónyi leh e t, öl) kilónyi 
s azt meghaladó rendelésnél a küldemény csomagolása 
és vasúti szállítása d íjm entesen  eszközö te tik , szállít­
ható télen át, nagyobb hidegben is. M egrendelési czim :

BIRÚ PÁL kertgazdasága DfiLFBCZBIl.

g £  Gelegenheitskauf í ü  
Vorzüglicher Champagner!
V i n  R o y a l  von A u b e r t i n  &  C o m p .

illleste französische Marke, grosse Bouteille 3 íl.
P r e m i e r  Q u a l i t é

grosse Bouteille 2 íl.

S i l l e r y  M o u s s e u x
grosse Bouteille íl. 1.50.

ferner S c h a u m w e i n
Extra Monopolé grosse Bouteille íl. 1.50. 

Carte Blanche grosse Bouteille íl. 1.20

C o g n a c  f í n e  C h a m p a g n e
grosse Bouteille 2 (1.

Bei Abnahme von ziisammen 10 Bouleillen inul 
melír, wird Kisír n. Verpackung uichl bérceiméi.

Anton J. Edors Champagne;-, Cognac 
und Kloster-Sliw ow ltz

Hauptdepot: IV., Z sibáros-utcza 2
im  E c k h a u s  d é r  W a  i t z n e r g a s s e.
Etablirt 1846. - W  TELEFON.

Legjobb m inőségű

alpacca- és china-ezüstarukat
ajánl

H E R R M A N N  J. E
cs. és kir. udv. és orsz. érczáru gyári raktára 

Budapest, IV. váczi-u tcza  24.

Evőeszközök, bo rs- és só­
ta r tó k , leveses - csészék, 
eczet- és o laj-állványok , 
k en y é rk o sa rak , tá lezák , 

serpenyők , kancsók, 
asz ta ld íszek , g y e r ty a ta r ­
tók, á lló cs illá ro k  stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, vendéglők 
és kávéházdk számára.

16 nagy  k itü n te té s  a legnagyobb k iá llitá so k tú l. 
A lapittatott 1819. évben.

„A rtesia“
budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok  

gyára részvény-társaság Budapesten,
E g r e s s y . i i t  2 0 / c .

Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé­
gesebb üdítő ital úgy borral, mint bor nélkül.

Elismert orvos-tanári tekintélyek által gyom or  
és em ész té si bántalmak megszüntetésére ajánl- 
tatott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb 
azonkívül 7 S—1 és l ‘/ 2 literes porczellan dugó­
val, légmentesen elzárt palaczkokban pontosan 
házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé­
nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat, 
olyan betegségtől, melynek gyógyítása sok pénzt 
és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az 
Artézi savanyu vizet 2 literes parafa-dugóval elzár, 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek 
Telefon 25 57.



A főváros tejjel való ellátása.
Irta dr. Pécsi Dani. (Vége.)

Az ilyen tej oly állapotban jut a kisdedek 
gyomrába, mintha egyenest az anya emlőjéből 
kerülne ki. Mar maga a pusztán sterilizált tehén­
tej, a nélkül, hogy a kisdedek korának megfelelő­
iem l^tt volna készítve, váratlan szép eredmé­
nyeket adott a kisdedek táplálása tekintetében; 
nemcsak a hasmenés és gyermeki kolera oly sú­
lyos tünetei maradtak el, hanem azt is konsta­
tálták, hogy az igy táplált kisdedek ép annyira 
gyarapodtak súlyban, mint a kik emlőn táplál­
koztak. Az illetőkön tett kisérlelek, valamint a 
nagy gonddal végzett kémiai elemzések kiderítet­
ték, hogy a sterilizált tehéntej még jobban, mert 
könnyebben emészhelő, mint a nyers tej és él­
vezete a gyermekekre nem veszedelmes. Ezt franczia 
lelenczházakban észlelték s ezen észlelés szól a 
teljes, minden hígítás nélküli, bármely korú kis­
dednek való steril is te jrő l; ez irányban nekem 
nincsenek tapasztalataim, azonban a gyermek korá­
nak megfelelőleg elkészítve a sterilizált tehéntej 
használata mindinkább terjed, részben, hogy az 
elégtelen anyatejet pótolja, részben pedig, midőn 
az anya nem szoptathat, dajka pedig nem áll 
rendelkezésére, hogy azt egészen helyettesítse.

Hogy a sterilizált tej, a gyermekek korának 
megfelelőleg, elosztva mily szogálatokat tesz a 
csecsemők felnevelése körül, azt már is megítél­
hetni dr. Hainiss Géza egyetemi magántanár és 
általam Budapesten múlt év július havában ala­
pított sterilizált gycrmektejtermelő-intézetünk eddigi 
működésének megvizsgálásából. Az intézetben ké­
szített tejen, mely Frankland, Backhaus, Lesser 
példájára, savóval higittatik, tehát ezen tejhez 
semmiféle idegen alkatrész (viz, czukor) nem jő. 
700 gyermek táplállatott. Ezek közül kizárólago­
san sterilizált gyermektejjel neveltetett fel 170 
kisded; vegyesen, anyatejjel és sterilizált gyermek- 
tejjel táplállatott állandóan 16 csecsemő, igy 
összesen 186 csecsemő neveltetett fel az intéze­
tünkben termelt lejjel. 514 gyermek tejünket csak 
ideiglenesen használta, inig dajkát nem kaptak, 
vagy mig az anya beteg volt; 50 csecsemő (7%) 
akadt, ki a mesterséges táplálást teljesen vissza­
utasította. Mint nagyfontosságu körülményt kell 
kiemelnem, hogy a kizárólag általunk táplált 186 
csecsemőből csak egyetlen egy halt el életének 
harmadik hónapjában bronchilisben.

Hogy milyen sulyszaporodást mutatnak a cse­
csemők az általunk forgalomba hozott gyermek- 
tejjel, az megítélhető az intézetben talált csecse­
mők közül vett következő példákból, a melyekre 
nézve azonban meg kell jegyezni, hogy ilyen nem 
tudományos megfigyelésre berendezett intézetben 
nagyobb számú pontos észleleteket. tenni rendkívül 
nehéz, a mennyiben a szülők gyermekeiket csak 
ritkán mutatják be.

1. B. Gy. fiakkeres 7 hónapos kis leányát dr. 
Kövér tanár ur küldötte hozzánk a marasmus leg­
nagyobb fokán: 1898. VI/21. Eddig tehéntejjel 
táplálták; 5490 gr. súlyú volt, midőn intézetünk 
tejével kezdett táplálkozni, a mi november 12-ig 
tartott, ekkor a gyermek 7000 grammot nyomott. 
Ila a nyolezadik hónapban levő gyermek átlagos 
sulysznporodásá! 70 grammnak veszszük, akkor 
láthatjuk, hogy ez a marasmusban szenvedett, 
sterilizált tejjel táplált kisded súlyban az átlagos­
nál jobban gyarapodott.

2. B. H. felvétetett 1898. Vll/20-án 6 hóna­
pos korában 6300 grammal; elválasztatott 1899. 
1 /3-án, a mikor is súlya 9500 gramm volt; suly- 
szaporodás öt és fél hónap alatt 3200 gramm.

3. Dr. D. L. ügyvéd két hónapos kis gyermeke, 
ki közönséges tehéntejjel való táplálás folytán 
maraslikus állapotban volt, felvételkor 1898. XII/27. 
súlya 4890 gramm, mely 1899. I/6-ig változatlan 
maradt. A gyermek súlya 1899. Ill/3-ig 5400 
gramm és maga a gyermek, ki azelőtt folyton 
beteg volt, most már hetek óta zavartalan egész­
ségi állapotnak örvend, gyarapodása azonban ná- 
gyon lassan haladt épen nagyfokú maraslikus 
állapota miatt.

4. G. K. tanár gyermeke, intézetünk tején táp­
lállatott 2V8 hónapos korától 1898. VIlí/28-tól 
deczember 30-áig:

Sulyszaporodás: IX/15 — 4150 gr.
X /15.-5180 „

X 1/13.—6540 
XII 30.—6960 -

Feltűnő gyarapodás.
5. Gátiéin Ede 6 hónapos leánya, 13 hónapos 

koráig táplállatott tejünkkel. Ekkor súlya 10,500 
gr. volt.

6. Kertész L. Gyula kis fia születésétől kezdve 
(1898. IX 2.) tejünkkel lápláltatott.

Sulyszaporodás: X 20. 4930 gr.
XI/3. 6200 .
XI/15. 5470 ,

XII 13. 6300 „
1/6, 6500 ,

7 Simonyi Zsigmond gyermeke.
Súlya: VII/27. 7500 gr.

VIII/23. 8100 .
1X/8. 8400 ■

1/19. 9900 .

8. Schwarcz Béla gyermeke 3 hónapos korá­
tól kezdve intézetünk tején neveltetett. Súlya 9 
hónapos korában 9500 gr.

9. Seltenreich Kornél gyermeke 3 hónapos ko­
rától kezdve neveltetett intézetünk tején, 8 hóna­
pos korában súlya 9250 gr.

10. Schwarcz József gyermeke.
Súlya: VII/7. 4220 gr.

VII/21. 4720 r
VIII 23. 5950 „

1/25. 8000 .
11. Thoma György járásbiró gyermeke vegyes 

táplálkozásban részesült. Súlya 9 hónapos korá­
ban 9400 gr. volt.

12. D. W. L. gyermeke 4 hónapos korától 
kezdve táplállatott intézetünk lejével. Súlya január 
19-cn 5000 gr., április 3-án 8500 gr. (7 hónapos).

13 D. K. A. ügyvéd gyermeke 3 hetes korá­
ban kezdett tejünkkel táplálkozni, amikor is súlya 
2750 gr. volt; 2'/a hónapos korában 4500 gr. lett.

Ekkor dajkát fogadtak hozzá, miután Budára 
mentek lakni.

14. Tóth Rafael gyermeke. Ennek a súlyát 
otthon a szülők mérték s nekünk adták át a 
következő jegyzéket:

Súlya: 1898. XI/18. 3335 gr.
XII/18. 3205 „
XI1/20. 3220

Ezen idő alatt anyatejet kapo tt; deczember 
18-ikától a mi lejünket:

Súlya: 1899. 1/2. 3640 gr.
„ 1/31. 4488 „
„ 11/27. 5220 „

A mint ez adatokból látható, a sterilizált gyer­
mektejjel való táplálás igazi sikereket mutathat 
fel. Ennek ellenére sem szabad azonban megfe­
ledkezni arról, hogy az anya vagy megfelelő jó 
dajka tejével semmi sem érhet fe l; azért a mes­
terséges vagy a vegyes táplálást csak ott szabad 
alkalmazni, a hol sem az anya nem szoptathat, 
sem alkalmas dajka nem kapható, mert úgy a 
mesterséges, mint a vegyes táplálást szigorú fel­
ügyelet alatt kell tartani és helyesen kell irányí­
tani, a mi csakis jobb módú, intelligens szülőknél 
vagy pedig szigorú ellenőrzés alatt álló lelencz­
házakban lehetséges, ezen esetekben azonban ugyan­
olyan eredményeket lehet vele elérni, mint az 
anya- vagy dajkatejjel.

Hogy tehát nagyvárosok jó és egészséges tej­
jel láttassannk el, szükséges az egész tejkezelést, 
tejszállitást, tejkereskedést gyökeresen reformálni.

Véget kell vetni a milimáris korszaknak, mert 
a tej és a tej termékei nem ártalmatlanok, ha nem 
részesítik szakszerű elbánásban és reformálni kell 
a modern közegészségügy követelményei szerint 
következőkép: Első sorban, csakis tiszta, jól szellő­
zött istállóban tartott, jól takormányozott e g é s z ­
s é g e s  (gümőkór ellen beoltott) tehenektől szár­
mazó h a m i s i t a 11 a n friss tejel hozzanak, minél 
rövidebb idő leforgása alatt vasutakon vagy ko­
csikon a fővárosba, reggel külön a reggeli fejést, 
este külön az  e s t e l i  fejést, ezt a tejet minden 
szennytől és istállópiszoktól meg kell tisztáin és 
a kórokozó csiráktól pasztörizálás utján kell meg­
szabadítani. Csakis igy láthatók el a nagy városok 
jó és egészséges tejjel.

Barátaim  ás kartársaim nak boldog j 

újévet kívánok.

László Géza,
számadó az „ Otthon" -kávéházban. j

TELEFON. S ürgöny-M im : WINDT M. pinciér-ügynök

W in c L t  M á r to n
szálloda, vendéglő, kávéházi személyzet közvetítő- 
és elhelyező-irodája Budapesten, Irányi-u tcza 9.

Van szerencsém tisztelettel értesíteni, hogy iro­
dámat folyó évi november hó 1-én

IV.. Molnár-utcza 29. szám alá
helyeztem át.

Hivatkozva arra, hogy pinezér-ügynöki irodám 
már 18 év óta fennáll és a legjobb hírnévnek örvend­
tem, felkérem, hogy továbbra is bizalommal hozzám 
fordulni szíveskedjen.

Elhelyezek: föpinezért, p inezért, borflut, csa­
post, háziszolg’át, továbbá szobaasszonyt, szoba­
leányt, kasszirnö t, pinezérnőt, szakácsnőt, kézi­
leány t stb

Az eddig részesült megtisztelő bizalomért kö­
szönetét nyilvilánsak é- becses pártfogást továbbra 
is kérve, maradok

mély tisztelettel
W in d t  M á r o n t .

6̂L&tiniÖráun FI.
VJCLCOCZC (Fehir-m)

A t vendéglős és kávés uraknak ajánlja magát

VERES IMRE mU sér
B U D A P E ST , VI., L ovag-u tcza  22. szám .

Kávéház átvétel. Budapest legnagyobb és lég­
ibb kávéházit a .N ew -Y ork. kávéim at S t e u e r  
ndor úrtól H i r s c l i  Adolf és H i r s c h  Mór 
ak vették meg és vezetik az eddigi irányban 
,-ább. Ismerve a két tulajdonos ügyességét és 
tleérteimét, meg vagyunk róla győződve, hogy a 
[ G w-Y o r  k«-kávéluiz, a színész- és njságiró-világ 
lamint a legelőbbkelő közönség kedvencz talál- 
zö-lielye, a jövőben is mindenkor szépen virág­
ul fog.

Az E rzsébet-téri kioszk, a főváros ez egyik 
jszeL j  fekvésű helyisége - mint köztudomású — 
rlőt cserélt, a mennyiben az. eddigi helyét a 
'■kosfőváros legszélesebb társadalmi köreiben jól 
nert S á l  e z e r  Ignácz kávés foglalta el. E cseré- 
I nagy szerep jutott Ipartársulatunk elnökének: 
i m a i Antal urnák, ki mint székes-fővárosi 
loltsági lag Salczer érdekében emelt szól a köz- 
ülésen. Azt hiszszfik, hogy az uj bérlőnél alkal- 
rsabbat aligha leheteti volna találni. Sokak, de 
lönösen a fővárosunkban megforduló idegenek 
leménye az, hogy daczára I ívárosunk kávéltázai 
iási számának, közöttük aránylag kevés az oly 
lyiség, mely minden tekintetben megfelel ama 
unalmaknak, melyeket egy modern kávéházhoz 
z az ember. E tekintetben az Erzsébet-téri kioszk 
iő helyen áll, már csak azért is, mert nagyszil- 
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A számadó uraknak ajánlok papir- 
szivarszipkákat bárminő felirat­

tal, a legjobb minőségben, 1000 drb,ját 
3 í r t  50 krért.

500 darabra való megrendelést is 
elfogadok.

Vidéki megrendelések pontosan esz­
közönéinek.

Minták kívánatra ingyen és bér­
mentve.

N O V E M B E R  MÓR
a „Sanitas“ -szlvarszipka feltalálója

Budapest, VI., Révay-utcza 22. sz., 1. em.

G i n d e r t  I s t v á n
jégszekrény, hűtő- és  
fagyasztó-k észü lékek ,
puhafa bútor, konyha és 
háztartási eszkö/.ök gyára

B udapest, VI.. K lapka-u . 5,
fink tár :

VI, T e ré z -k ö ru t  8.



maca 
jó fekve

jrrv a maga nemében valóban páratlan helyiség, 
melv a legfényesebb igényeknek is fényesen m eg­
felel A tartózkodás benne kellemes és kényelmes, 
minthogy a sétány közepén lombos fák alatt van.
S a 1 e •/. c r Ignácz minden lehető kényelemmel reno- 
váltatta az összes helyiségeket, sok czélszerü újí­
tással látván el azokat. Az ezüstnemüeket pedig 
leliesen újakkal cserélte fel, melyek a régi John- 
nevű l l a c k e r  Mór ,  Kossuth Lajos-utczai czeg 
raktárából származnak. Ily körülmények közölt 
alapos okunk van azt hinni, hogy az ujjaszuletett 
kioszk, S a 1 c z e r ur regimeje alatt, a szekes-fovaros 
legszebb és legelegánsabb kávéhazai köze tog tar­
tozni, melynek helyiségeiben a lakosság szine-ja\u 
találkozik a jövőben.

Az A ndrássy-úti Veith-féle kávóházat regi 
tulajdonosától B r o n n e r  Miksa vette meg es múlt 
hó 21-én adta át a forgalomnak. B r o n n e r  
Miksa, ki éveken át mint főpinezér működött a 
fővárosban, nagy ismeretségre tett szert, úgy hogy 
kávéházát C a f é F r a  n<?a i s« néven a legkedve- 
zőbh auspicziumok mellett nyitotta meg. Az újon­
nan átalakított tágas helyiségek rendkívül kellemes 
benyomást tesnek a szemlélőre a pompás be- 
rendezéssel, mely a hírneves S e i f f e r t  czeg 
pompás Ízléséi es szakértelmét dicséri. Az ezust- 
nemüeket l l a c k e r  Mór kiváló ezég szállította a 
leggyönyörűbb kivitelben. A kávéház pompás 
tását a johirnevü Andrássy-úli E g y e s ü l t  \ 11- 
1 a m o s s á g i R é s z v é n y - T á r s a s á g eszközli, 
melynek csillár-gyára a legszebbet és legjobbal 
produkálva, mely e téren csak képzelhető. A 
Fran<;ais-kávéház * az összes szokásos eledelek es 
pompás italokon k í v ü l  Ízléses hideg bouffet-t is
tart vendégei nagyobb kényelmére, kitűnő czigany- 
zene is van benne és a kávéház egész éjjel nyitva 

d. Egyáltalán a »Fran<?ais«-kávéház rendkívül 
i és már csak ez okból is bizonyára 

kitünően fog menni, a mit pompás berendezése 
és minden szükséges előnye is biztosítanak. A 
barátságos tulajdonos, B r o n n e r Miksa, valamint 
az örökké jókedvű Tóni bácsi pedig minden lehetői 
el fognak követni, hogy ez igy legyen.

H anusz Béla egyik kávéháza, mely a Pod- 
maniczky-utcza és Teréz-körut sarkán van, gazdát 
cserélt. Hanusz e kávéházat S t a n c s u  Józsefnek 
adta el. ki nagy ismeretsége és összekötteiései 
révén bizonyára sikeresen fogja vezetni uj üzletét.

Jótékonyság. Múlt hó közepe táján az »Esti 
Újság* meghatóan ecsetelte egy nyomorgó pinezér 
sajnálatraméltó rossz sorsát. A »Ne\ v*Yor k«-  
kávéház derék személyzete a maga körében gyűj­
tést rendezett és 7 frt 50 krral segítette enyhíteni 
a szerencsétlen szaktárs szomorú sorsát.

Egy érdekes karam bolverseny. Egy igen ér­
dekes karambolverseny vette kezdetét deczember 
hó 21-én este- 8 óra után. S z i a  n ő j  Miklós m a­
gyar billiárd-mester és El í r  li  eh  József amatőr, 
egy 8000 pointera menő rendes játszmára szerződ­
tek két estélyen való megjátszásra. E h r l i c h  Jó­
zsef 2500 point előnyt kapott és az első estélyen 
17 fölvételre 110 pointet csinált, legnagyobb soro­
zata 24, átlag 7 point volt. S z t a n o j  Miklós 16 
felvételre 1726 poiniot csinált, legnagyobb sorozata 
037, atlag 107 point volt. Úgy az átlagot, valamint 
a 937 sorozatot Magyarországon idáig még egyet­
len egy magyar billiárd-művész sem érte el S igy 
ez idő szerint S z t a n o j  Miklós mint magyar 
billiárd-művész az első helyet bírja. A játszma kez­
dődött 3/49 órakor, végződött 11 órakor. A bliliárd 
nagysága 1T3 m. széles 2‘2G m. hosszú, a labdák 
60 milliméteresek voltak.

M agyar osztálysorsjáték . Egyik bécsi pénzügyi 
lap a következő hirt kapta Budapestről: Az általános 
gazdasági helyzet kedvezőtlen volta a magyar osztály­

ok *dárusitására is nagyon gátoló befolyással van. 
Az üzlet rendkívül lanyhán megy, úgy hogy a fögvüjtö- 
dék azt a kis hasznukat, a mi rájuk a sorsjegyek el- 
árusitásáhól háramlott, elvesztették, sőt nem ritkán rá 
is fizettek vállalkozásukra. Ezen kedvezőtlen helyzet 
következtében mozgalom indult meg a fögyüjtödék tu­
lajdonosai között, a melynek ezélja, hogy az osztály- 
sorsjáték igazgatóságától kedvezőbb konczessziót nyer­
snek. Ennek következményekép nemrégiben a gyüjtöde- 
tulajdonosok a budapesti váltó-egyesület elnökének, 
Poiitzor Zsigmond urnák vezetése alatt ülést tartottak, 
a melyen egyhangúlag azt a határozatot hozták, hogy 
az igazgatósághoz a provízió emelését ezélzó közös kér­
vényt nyújtanak be. Elénk eszmecsere fejlődött ki továbbá 
a mostani játékterv alkotására nézve, továbbá az árak 
megváltoztatására nézve az egyes osztályokban is egy 
szőkébb bizottságot választottak, a mely ezt illetőleg 
előterjesztést tegyen az igazga'óságnak. Az osztálysors- 
jálék igazgatósága mindkét irányban határozni fog egy 
e czélból Összehívandó gyűlésen.

A 'B u d ap esti K ávéssegédek Köre* k a rá ­
csonyfa-ünnepélye. Mull hó 18-án esti 8 órakor 
szép nagy társaság gyűli egybe a Klivényi-féle 
Andrássy-úli négy vendéglő fényesen kivilágított 
nagytermében, a >B u d a p e s t i K á v é s s e g é d e k  
Kö r e *  állal rendezett nagyszabású karácsonyfa- 
ünnepélyre, mely minden tekintetben fényesen 
sikerült.

A kör ez alkalommal 53 szegénysorsu, élő és 
elhalt kávéssegéd és kávéfőző szülőtől származó 
gyermeket ruházott fel teljesen. A terem előrészé- 
ben pompásan feldíszített és minden gyermeki

szemnek és szájnak kedves nyalánksággal dúsan 
megrakott nagy karácsonyfa allolt.

Az ünnepi beszédei főtisztelendo P a p a i  Fe­
renci terézvárosi lelkész ur tartotta, melyet « 
közönség osztatlan figyelemmel hallgatott vég g. 

A beszéd a következő eszmék köreben mozgott : 
.A divatos ünneplések nem mindig a legtisztább 

.zu..n...cKAl fnkndnnk. keresztül szövődik azokonideálizmusból fakadnak, . .
is vajmi gyakran a mindent sarba rántó onzts.

A kereszténység karácsonya a szivek legma- 
gasztosabb ünnepe, mert az a szeretet diadala es
megdicsőitése. . , ,

A karácsonyfa tövében ellágyul a legkérgesebb 
szív is, mert megtanít, hogy a napi küzdelmektől 
elcsigázott ember az igazi béke mulasztja, csak 
a vallás körében nyerheti el.

Azért a vallás a földi rend, a beke s az ideig 
való boldogulás egyetlen feltétele mert isteni 
tekintéllyel egyaránt parancsol a fold leghatal­
masabb urának épen úgy, mint az ulolso koldus­
nak. A valláshoz való ragaszkodás jólétet, az attól 
való eltávolodás hanyatlást jelent. Ezt az igazsá­
got bizonyltja a történet és a mindennapi tapasz­
talás A vallásosság igazi szabadságot jeleni, a 
vallástalanság a bűnök és az erkölcstelenség zsar­
noki-ágát. ,... , ,

Hála a mi egyletünk bölcs vezetőinek, a kik a 
mai jótékonyságot a valláshoz, annak legszentebb 
ünnepéhez kötötték.

Midőn azonban a szülők és a jotevok a szegény 
gyermekek testi javáról gondoskodnak, ne feledjék 
el azok lelkei! sem, mert csak azokból a gyerme­
kekből válnak a hazának derék polgárai, a kik 
első sorban Istennek hű gyermekei.

Tiszteljék a szülők az isteni tekintélyt, hogy 
erre jó példaadással nyerjék ki gyermekeik tisz- 
teletel.

Ha a szülők megvetik Istent s az ő törvényéit, 
ne csodál Kozzanak azon, ha gyermekeik a rossz 
példa után indulva, őket is megvetik. A gyermekek 
el vadul ása igazolja szavainkat.

A befejezést a gyermekekhez intézett intelem 
képezte.*

A beszéd után N é m á i  Antal védnök távol- 
léiében N é r e i  Dezső, a kör elnöke mondott kö­
szönetét a lelkész urnák szives megjelenéséért, 
majd a kicsinyek közül mondottak többen meg­
ható köszönetét jótevőiknek.

Ezután az egész társaság vacsorához ült, 
melyen több felköszöntő hangzott el. Nagyhatású 
felköszöntőket tartottak : H a r k a i Mór, K e m é n y 
Géza, Ó l m o s i  József stb.

Az ünnepély befejezte után a társaság elosz­
lott. mindenik tagja maradandó emléket vivén szivé­
ben magával a kávéssegédek körének embersze­
retet érői és jótékonyságáról.

Koczkaczukor. X kávéházakba járó törzsvendégek 
ama részét, a mely a feketekávét félig-meddig keserűen 
iszsza, két részre lehel osztani. Az egyik rész, a takaré- 
nosabb, a kávéba bele nem dobott s megmaradt ezukor- 
darabokat egyszerűen zsebre vágja, úgy okoskodva, 
hogy megfizette. A második rész a föl nem használt 
ezukrot ott hagyja s ezzel a kávést gazdagítja. Nem 
tudjuk ugyan egész határozottan, hogy melyik rész a 
nagyobb, de azt hisszük, hogy az, a mely a ezukrot a 
kávéházban a tálezán hagyja. Ha németek vagy angolok 
volnánk, bizonyára akadna közlünk olyan statisztikus, 
a ki a kávéházakban föl nem használt s ott hagyott 
koczkaczukrok számát kiszámítaná s igy nyilvánvalóvá 
tenné, hogy egy év alatt Budapesten és az országban 
hány forint értékű czukorral ajándékozzák mega kávéso­
kat. Az összeg semmiesetre sem lenne csekély s min­
denesetre kitenne annyit, a mennyivel a jótékonyság 
terén csinos eredményt lehelne elérni. Hogy a vendégek 
által el nem használt koozkaczukrokat a kávésoktól el­
vonják s azokkal jótékony czélt mozdítsanak elő, a 
temesvári uraknak jutott eszébe, a kik ez idő szerint a 
megmaradt kávéházi ezukrot zsebre rakják s valamely 
egyesület utján értékesítik. Arról persze, hogy ily mó­
don hány forinthoz juttatják a szegényeket, ma még 
nem lehet beszélni és pedig annyival inkább sem, mert 
az ilyen kísérletek akárhányszor csak kísérletek marad­
nak. Annyi azonban bizonyos, hogy ez az eljárás az ál­
szemérmes uraknak, a kik a ezukrot a kávéházbúl más 
körülmények között restelik elvinni, hasznára válik, mert 
ily körülmények között nemcsak hogy a ezukrot vihe­
tik el, de még jótékony hírbe is keverednek.

N ém etország teafogyasztása. A teafogyasztás 
Németországban ugv látszik emelkedik az utóbbi évek­
ben, legalább a legutóbbi évi teabehozatal emelkedő 
irányt mutat. 1890-től 1897-ig átlag 2 6 millió kgr.-ot 
leszen ki átlag a teabevitel. 1897-ben 2,660 600 kilo- 
gramot vittek be, aminek értéke 4,116.000 márkára 
rúg. Mig 1897-ig az átlagos teafogyasztás személyen- 
kint 005 kilogrammra tehető, 1898-ban fejenkint 
0‘07 kilogramm a teafogyasztás. A bevitel növeke­
dése főleg arra vezethető vissza, hogy Kínából sokkal 
nagyobb mennyiséget hoznak most be. Ugyanis mig 
1897-ben 1,661.400 kgr. volta behozatal, 1898-ban 
már 2,593.200 kgr.-ra emelkedett. Tehát a behozatal 
növekvése több mint 50° 0.

Az ego ista  a  kávóházban. Minden kávéháznak 
megvannak a maga vendégei, s ezek között a maga 
egoistái is. Ez utóbbiak azok az alakok, a kik hamaro­
san egy féltuezat újságot is a hónuk alá csapnak é« 
nagy gyorsasággal eltűnnek a kávéház egyik sarkában. 
Mások meg oly egetverö lármával állítanak be a kávé- 
házba, mintha az Isten csak az ö számukra alkotta volna

ezt a nagy szíp világot. Hegyez újságolvasó vendégeket 
háborgatják, az eszük ágúban sincsen. Egy más fajta 
meg, mig egy kávét megiszik, fit- hatzsemlyéi megropogtat 
előbb, aztán választ egyet, nzonkőzben buzgón piszkál- 
gatják a fülüket egy szól gyufával, szidják-hordják a 
pinezért és semmi sincs inyökre. Aztán vessünk egy 
pillantást a kártyázók asztalához. Nózd csak a tarokko- 
zókat s a kalábriászjátszókat, mint iparkodnak nagy 
erővel lecsapni a kártyát a zöld posztóval bevont már­
ványasztalra. És igy tovább nagy grácziával. A társaság 
minden rétegében találkozunk kellemetlen modern em­
berekkel, és hogy az emberek másokra egy esőpp tekin­
tettel sincsenek, legtöbbször féktelen önzésből szárma­
zik. Az egoista annak a pontnak tekinti magát, a mely 
körül a világ forog. Többnyire önmagával foglalkozik és 
minden tartózkodás nélkül beszél folyvást önmagáról 
és az ő dolgairól. Jókat nevet a maga élezein, ősrégi 
elmésségekkol traktálja felebarátját és az ilyet igen 
mulatságosnak találja. De hát ne bántsuk őt. Ilyen 
lényeknek is kell lenni. Azt az egy jót köszönhetjük 
neki, hogy benne ogy-ogy rövid időre megláthatjuk a 
teljesen boldog ember vigasztaló képét,

Apróságok.
Mi a neve újszülöttA n y a k ö n y v  v e z e t ő :  

apjának? „ „ , , ,, . .
Se h l e s i n g e r :  (a Schlesinger & (>o. ezég beltagja) 

Schlesinger & Go.
A próféta.

Nincs van tübbé csoda — szónokol a vendéglőben 
Moskovicz -  a mostoni világbon sopo közönséges ember él.

--- Hehojd nincs, deliojd nincs! — cllenveli a jól­
ismert Kohn.

-  Nü, hát vannak most prófélek. omik gyűvendülik ?
-  Wie heiszt ? Mért ne lennének ? Én is todok gyö- 

vendülni.
=  Hod-hod ? Üzt szeretnék látni.
-  Nü hát holgosd ide. Én most gyüvendölök, hogy 

iszok ed pohár sör . . .  hé pinezér, ed pohár sör!

— Kérem szépen nem hívják önt Nagynak ?
— Nem. Honnan tudja?

A jó szándék.
— Te lump, te gozember — szidja a bankár a fiát 

— te aduságokat csinálsz kávéházakban és vendéglükben 
és még hozzá váltókat lizelcl!

— Nü tátikám, épen az otóbi bizonyít, liojd nem 
okorok ozokra o belekre tübé viszatérni engemel.

— Milyen szerencséje van annak a Csányinak! A fele­
sége valóságos angyal.

— Igazán ?
— Igen. Mennyei türelem kell hozzá.

Borzasztó.
— Képzeld, az orvos tejkurát rendelt nekem. Öt hétig 

tejet kell innom, pedig majdnem utálom.
— Én már egyszer álló hat hónapig ittam tejet.
— Lehetetlen ! Mikor ?
— Csecsemő koromban.

ZSOLNAY ALAJOS
lám pa-készitö  és jav itó -m ühely

Budapest, V ili.  kér,, N ém et-utcza 28, szám
(R ákóczy-tér sarok).

IC 1 készi t minden n cm ü

L, Ub WU UM V M iU tiA U ilU ^ ü U ,

valamint minden e szakmába vágó munkák 
minden kivitelben olcsón és pontosan esz­
közöltetnek.

J léy t h a szn á lt l á m p á k  és é </ ő k  
ú jo n n a n  e lkészítte tn ek  va g y  p ed ig  
becseréltetnek.

[Kárpitok

W e i s z e r  B r ú n ó
B U D A P E S T );  

József-körut 3 1 /a
átveszi

szállodák, kávéházak, étterm ek és uj épületek 
kárpitozását

Bf' ju tá n y o s áron.
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w I S I N G E R  M Ó R
m - ű - ö t - v ö s

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 15

Herczeg'

Metternich-féle Königsvarti

RICHARD
FORRÁS

természetes legtisztább szénsavdus savanyuviz. Dr. Ginti tanár udvari taná­
csos ur vegyelemzése szerint tartalmaz 1 liter vízben :

K alcium  S u l f a t .......................................... 0.00511 gru
N átriu m  S u l f a t ................................  0.00701
L ilh ium  c l i lo r id ................................  0.00000
N átrium  orid  .  • .........................0.01011
^ átrium  b i c a r b o n a t ......................   0.00072
M agnézium  b icarbon at . . . .  0.0377a 
C alcium  b ic a r b o n a t .........................0.00115

M angnu c a r b o n a t .......................  0 .00050 gmini:
V as b i c a r b o n a t .............................  0.000-12 n
P l i o s p h o r s a v ..................................0,00121
K o v a a n v ..........................................  0 .03280 B

S z ilárd  ilk a tr c sz c k  ö ssz eg e  .0 .11001  grau ii

A Richard-savanyuviz növeli az emésztési szervek tevékenységét, a gyomor­
ban a jelenlevő savat közömbösíti, a székletet elősegíti, a vizoletmennyisé- 
get növeli, a vér alkalicitását emeli s ez által a vér elhasznált alkatrészeinek 
kiürítését lényegesen előmozdítja. A Richard-savanyuviz vegyi tisztaságánál 
és magas fokú szénsav-tartalmánál fogva kiválóan alkalmas borral való ke­
verésre, mert a bor színét nem változtatja inkább, annak kellemes ízt ad. 
A königswarti Richard-savanyuviz egyszóval olyan szer, melynek fogyasz­

tása az egészség fcntartására szükséges.

Kapható a

M agyarországi főraktárban
Budapest, József-körut 9.
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PO LLAK  JÓ ZSEF
; Budapest, VII. kér., Károly-körút 9. sz. ;

(Gróf lladik-palota 1-sii udvari helyiség;.) ijg|
m  T e l e f o n  1 1  - X I .  Üflj

T áv ira to k : Pollik közvetítő Budapest. -  Postatakarékpénztári Check-Conto. j j j |
fejj- Budapest fő- és székvárosnak e szakmában egyedül Kit 

és páratlanul álló, a fokozott igényeknek megfelelő, szolid £g 
Igíj alapon szervezettel helyező irodája, mely nemcsak a hely- Sjl 

beli és belföldi, hanem sokoldalú külföldi összeköttetései jp  
révén emelkedett rövid idő alatt a helykereső személyzet M  

!gj| és a személyzetet kereső tisztelt üzlettulajdonosok előtt, ygj 
'fy legkeresetlehb ügynökségévé; helyez úgy a főváros, mint aj! 
ípj a vidék legelőkelőbb kávéházaiba, szállodákba, a lég- 2|! 
ifi nagyobb forgalmú gyógyfürdőkbe és kirándulóhelyekre, ajl 

mindenkor rendelkezik a legkényesebb igényeknek meg- | | j  
&  felelő szakavatott férfi és női személyzettel, sőt a fent- Ájj 
í|j£ említett külföldi összeköttetéseinél fogva azon helyzetben j | |  
k§ van, hogy mindenkor gyors és jutányos módon idegen BS 
^  nyelvekkel biró személyzetet is szolgáltathat. Pontos, j | |  

valamint lelkiismeretes kiszolgálásról a czég jó hírneve aj! 
í|fd kezeskedik, ügy hazai mint külföldi, valamint különleges S|! 
ö j  zenekarok megszerzése elvállal tátik. Kj!

I  Z W A C K  J. é s  T Á R S A I
nagy . Sir. szabad, 

l i ls ő r g '3 ^ á r  a.

Budapesten,
Soroksári-utcza 92,

csász. és kir. udvari szállítók.
Legfinomabb lik őrk ü lön legességei ; (franczia módon, gözlepár- 
lás utján gyártva) Mentbe, Kosé, Créme d’Imperial, Griotte, Gumin, 
Curacao crystalle triple secte, Cacao, Caffe, Chocolade, Mocca, hétvezér 

likőr stb.
Valódi jamaica rum és franczia cognac behozatala.

JR világhírű ttnicum
vörös keresztes gyomorerősitö-likör egyedüli gyára.

F á lin k a félék  : u. m. törköly, szilva, boróka, baraczk és seprőpálinka 
a legfinomabb minőségben saját fözdrböl.

K itü n te t re m in d e n  k iá llítá son  leijei so érd em ekkel. 
Alapittatott 1840.

fj

«

Telefon 58—39. Telefon 5 8 -3 9 .j \ [ o v á g h  J C á r o l i j
IV. kér., Egyetem-utcza 11. szám íB u d a p  esten (a gróf Károlyi palotával szemben)

Mö- és diszmű-esztergályos.
Nagy ráki ár

elefántcsont t e k e g o l y ó k b ó l
és kávéházi felszerelésekből,

Sakk- és domino-játékok,
mindennemű tekedákók,

tajték és borostyánké dohányzó-szerek, 
Llgnurn SanctiniHjolyök és bábukból,

sétabotok sth.-ből.

Tekegolyókat esztergálni és javítani, valamint 
dákójavitások is a legolcsóbb árban készít­

tetnek. J

Kunst und Galanterie-Drechsler.
Grosses Láger von

Elfenbein Billardballen
und Kaffeehaus-Utensilien,

Schach- und 3)ominospiele,
allé Sortén Billardqueues,

Merschanm u. Bernstein Rauchrequisiten, 
Liynuni Sanctuin-Kugeln u. Retjein,

Spazierstöcke ele. ele.

Billardballen zum Drehen und Farben. sowie 
Queuesreparaturen werden zu den bili testen 

Preisen angenomrnen.

H Ö L L E  J. M Á R T O N , B U D A E Ö R S ,
es. és kir. udvari szállító.

Kadarka-szőlőből készült különlegesség

R O Y A L - P E Z S G Ó
wr mindenütt kapható.
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m  # A HŰBÉRI J .  E . pozsonyi czég pezsgőborainak

GENTRY CLUB
EXTRA DRYésTRIPLE SEC

( A Z  O R S Z Á G O S  k a s z i n ó  p e z s g ő j e )

Vezérképviselete és főraktára Sz im o n  I s t v á n  -nál Budapest V., váczi-körut 12. sz
SÍT T E L E F O N .

i i y ú ;  Ar v rO

LQ teQ toy^Q K giirsaái

G Y O N G Y O S S Y  I M R E
| |  TEKEASZTAL- és DAKÓ-KESZITŐ *  BILLARD- und QUEUS-ERZEUGER

K E R T É SZ -U T C Z A  11. BUDAPEST G Á R T N E R -G A S S E  11.

Ajánlja magái kávéházi bulorzali munkák berendezésére a legolcsóbb árakon. — Empriehll sich zűr Einrich-
lung von Kaffeehiiusern zu den billigsten Preisen.
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T ö r l e y  j ó z s . é s t s.*

THÉOPHILE ROEDERER.C

VINS DE CHAMPAGNE

REIMS
MAISON F0NDÉEen1864

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :

S alacz N ándor B u d a pest , v „ jó z se f -tér  i í . s z .

ORHEGYIF
ezelőtt L ápossy F. es társa

ik ik iz itt  to .p g S .lík ir , cigiae, n i  is tea
fő r a k tá r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

m s
[ I

•  É

V idéki m e g re n d e lé se k  g y o rsa n  es pon to san  le lje s itte tn ek

■ M M H Lk /X /V /N A A "

Hirmann Ferencz érczáru-gyara
Budapest, VII., G sányi-utcza 9, sz.

§ 3 37-a.r t

|  =  sörkimérő-készülékeket =
|  lég-nyomással és szabad, léghűtővel. 
I  Elvállal reg i k é sz ü lé k e k  a ta la k ila s a l .

gy választék
bor- és sör-csapokban,

valam int mindennemű szivaityukban.

|  Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelst L n ftd ru ck  

mii p a te n t ir te m  B ie r k tth lo r .
Obernimmt die üm anderung a lté r Apparate.

HnoUMpI

in  lD i’in - u itö  © ie rp ip e n ,
lomif iilTrr e'inlliiiinfii yitiupcn.

CHRISTOFLE l Cie. %
cs. és kir. udvari szállítók , 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.,éi
öYeg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A P E S T É I T

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

Chr i s t o í  1 6  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál ............. . ... 16.50 1 mártás-mérő ..... ..........  3.50
12 v illa........................... . ... 16.50 1 czukorpor-kanál .. ..........  3.50
12 kés .............................. . ... 17. 1 halas-készlet ..... ..........  0.—
12 kávéskanál............... ..........  8.50
12 csemege-kés ............. . ... 1 5 .-  1 m u stá rta rtó ......... ..........  5.50
12 csemege-villa.......... ... 1 5 .-  1 kettős só ta rtó ..... ..........  2.25
12 csemege-kanál ...... . ... 15.— 1 saláta-készlet ..... ..........  6.—
1 leves-mérő ................. . ... 5.30 1 felvágó-készlet . ..........  7.50
1 tej-mérő ................... . ... 3.20 1 ezukor- fogó .......... ..........  1.75
1 főzelékes-kanál ...... . ... 4.— 1 eczet-olajállvány ..........  15.—
1 kompotos-kanál ...... . ... 3.50 1 kabarett-villa ... ..........  1.50

Berndorfer
IVIETALLWAAREN-FABRIKS NIEDERLAG E

ARTHUR KRUPP
Budapest, IV., Yiczi-utrai 25 (Bele Cirbtofplatzi
empíiehlt ihve ancrkannt solicleston Fabrikate von 
Alpacea-Silber, China-Silber und Alpacca, 
als : Rostocké, KalToo- u. Thoe-Sorvices, Uvaton-

uiul Servirplatten, Louchter eto., sowie Schutzmarke.

Reinníckel-Kochgeschirr,
welches clurchw egs aus r e in e m  Nickel und m it v e r n ic k e l te m  

K ochgeschirr nicht zu verw echseln ist.
Durch árztliche Kapazitílten als elás reinste und gesundheitsunschíídlichste 

Kochgeschirr anerkannt, auch ist eine Grünspanvergiftung gánzlich 
ausgeschl ssen.

Illustrirte Preiscourante gratis und f a.ico.

J V C a p p i n  # ^ e b b
£ondon és Shefield

gyárosok ezüst, ezüstözött áru és legfinomabb
késes árukban. 
}ges 

gyártmány
K ü lö n le g e s  p ^ Q g g

A Princes Piale llickel* ezüst és erősen ezÜStÖlve, jobb. szebb 
és tartósabb mint az eddig gyártoüak.

K ülönlegesség  szálloda, vendéglő, kávóliáz és  k ö rö k  ré sz ére .
Asztali evőeszközökben, tálakban, thea- é s  kávéskannákban
úgym int m inden e sz a k b a  vágd czikkekben  a leg jo b b  és  leg ta rtó sabb .

asztali kések . . 14 70 csemege kan. il . 10 20
csemege kések . 1260 rt kávés kanál. 7 05
asztali villák . . 12-60 «N Morca-kanál. 4 35
csemege » . . 10 20 3 fagylalt kaná 5 70
asztali kanalak. 12 60 1 drb mustárétlény 720

Mindeme felsorolt tárgyak príma-minőségűek de sekunda-minöséghen 
is jutányosán beszerezhetők.

Mintaraktár Magyarország részére a képviselőnél:

Kiirschner M. Budapest, II. lépcső, II. em.
(a, „I3:vi.iig'árla.“-száillod.a, átellenében).



P r á g a i ,  k a s s a i  és s z o m b a t h e l y i  sódat* 

úgymint p r á g a i  c s á s z á r h u s ,  füstölt m a r h a n y e l v

és mindenféle bel- és külföldi l l l l S  és k o l b á s z  különlegességek

nagy raktára;

naponta friss a s t r a h a n  c a v i a r ,  o s t r i g a ,  primissima Ostende 

Na éti v h a l ,  c o n s e r v e k ,  bel- és külföldi sajtokat ajánl

B E S S E N Y E I  G É Z A
huskíilönlegességek-, csemege- és bor-üzlete

B u d a p e s t ,  V I . ,  A n d r á s s y - u t  37. s z á m .

Rendelések házhoz szállíttatnak.

Telefon 2020 vagy Bessenyei Andrássy-ut.
=  u
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J h o n é t  J e s t v é r e k
t ö r r x ö r e i n .  I h - S e j l i t c t t  ±,SL"b_a _ to z :- g '37_á - 2:o s o Ik z

Budapest, IV., váczi-utcza 20.
Ajánlják dúsan felszerelt raktárukat mindennemű é t te r e m - ,  k á v é llá z -  és S zállo tla -

bereiutezésekben.

c

A Metropole szálló berendezéséből. A R o y a l  -s z á lló  b e re n d e z é s é b ő l .

Árjegyzékkel kívánatra ingyen és bérmentve szolgálunk.
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